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szétosztásáról gondoskodva van. 

mMoloz-var. sept. 26. 

(D) Az orosz czár a finnek fövárosában 
Helsingforsban személyesen nyitá meg e 

hó 18-kán az országgyülést. Sajátságos be- 

nyomást tehet lelkünkre, midőn az éjszaki 

óriás szláv birodalom autocratája egy pár év- 

tizeden át alkotmánya élvezetéből önhatalmi- 

lag elzárt tartományocskája képviselete előtt 

megjelen, s lemondva az atyja által ápolt des- 
poticus elvekről, az alkotmányos monarchiai 
elv mellett nyilatkozik. Számoltat népe előtt 
a felvett kölcsönökröl; felhatalmazza a kis 
tartományt önálló kölcsönök vételére, s azok- 

nak törlesztésére; az országgyülés elé terjeszti 
az adót, elismervén, hogy a népképviselet 

joga ahoz szólani, s annak kivetése módját 

meghatározni. A czár e kis tartomány jogkö- 

rébe esönek tartja azt, hogy vasutaira köl- 

csönt vehessen; e jogot megengedé e kis tar- 

tomány kormányának egyelőre a nemzet utó- 

lagos jováhagyása reményében igénybe venni, 

s kifejezi azon határozott ohajtását, hogy jö- 

vöre e nagyherczegség rendeinek jováhagyá- 

sa nélkül semmi uj kölcsön ne vétessék. 
A nagyherczegség alaptörvényein éjszak 

ura nem kiván semmi önhatalmi változtatást 
tenni. Törvényjavaslatokat fog dolgoztatni azon 

viszonyok elhatározására, melyek e nagyher- 
czegségnek az orosz birodalommal történt 
egyesitése óta természetesen előállottak s tör- 

vényileg elhatározandók. Elismeri ebben a czár 
a nagyherczegség jogának folytonossá- 

gát, a min bárminő változtatást csak az or- 

szágképviselet beleegyezése által tehetni ! s 

hogy a nemzet e legmagasabb emberi jogot, 
az országsouverainitás jogát gyakorolhassa, 

biztositja a czár a finneket, miként az ország- 
gyülés minden három évben össze fog hi- 

vatni. 
Mily szép lap telik be ezen alkotmányos 

mozzanat elősorolásával. Európa népeinek na- 
gyobb része, mely ös alkotmányosságának el- 

vesztése miatt aggódik, irigységgel nézhetne 
a kis finn földre, s éjszakra vetné reményét. 

Csak hogy fájdalom nem mindent épithetni 
e nagyszerünek tetsző tény elvi öszinteségére. 
Kormányzati tactika is lehet az egész; nem 
most látjuk előbb, hogy nagyhatalom kitünő 
kedvezésben részesit kicsiny és jelentéktelen 

néptöredéket, mig a tekintélyesbet, ki hatal- 
ma ellen gátokat vethetne, erőszakos rend- 
szabályokkal leülteti. Láthattuk példáját en- 

nek Törökországban, melynek autocrat ura 

elnyomta a török népet, el a keleti keresztyé- 
neket, mig a kis baskirok szabad alkot- 
mányát hiven fentartotta. 

Im Oroszország is elismeri Finland orszá- 

gos autonomiáját, és pedig nem nagyon kor- 
látolt értelemben; e tartomány jogában álló- 

nak ismeri a képviselet időszakonkinti össze- 

hivása iránti uralkodói kötelességeket, de ép- 

pen ez időben vértől ázik a szerencsétlen 

Lengyelország földje azért, mert e nemzet 

magának ugyanazon jogokat, s ugyanazon jog- 

folytonossági alapokon követelte, melyeket 
maga a czár Finlandra nézve érvényeseknek 
elismer, s gyakorlatára személyesen, nem is 

czári személynök által nyitja meg az ország- 

gyülést. 

Mig amott a czár, mint alkotmányos mos 

nárcha, népe egy kis töredékénél öröm- és há- 

laérzelmeket gerjeszt, itt a vérben uszó Mu- 

rawieffnek legmagasabb méltánylatát, s a szt. 
András-rend fényes diszjeleit küldi meg. 

Az idő fejti meg, valjon e nagy ellentét, 
mint kirívó következetlenség létezik-e, avagy 

komoly szándék lelkesiti a hatalmas czárt, 
hogy az absolut kormányzásnak véget vessen; 

s azon elveket, melyeket Helsingforsban elis- 

mert, nemsokára alkalmazza Varsóban is. 

Ez esetben azon szomoritó tragoedia, 
mely Lengyelországban foly, talán drámai for- 

dulatot vehet még, s az egymással viaskodó 

hatalom és nemzet közt annyi véráldozat után 
még lehetővé válhatik a kiegyenlités ? 

Lengyelország egy ujabb kinos tapaszta- 

lattal gazdagodott: a mint biztatta és cserben 
hagyta e szerencsétlen nemzetet 1831-ben 

Francziaország, éppen ugy biztatta s cserben 

hagyta mostan is, és ujból arra tanitá meg 

a népeket, mikép forradalmat ne inditsanak 
külső biztatásokra. 

Habár Gortsakoff válasza, mely már ol- 
vasóink előtt fekszik, spártai rövidsége mellett 
eléggé elárulja, hogy az európai nagyhatal- 

mak diplomatiai harczának szelid természetét 

ismeri, s nem sokat aggódik a fegyveres fel- 

lépések miatt: lehet-e remélleni, hogy e hang 
s a Lengyelországban elkövetett kegyetlensé- 

gek Európa kormányait a jegyzékváltásoknál 

komolyabb rendszabályokra ösztönzik ? 

Mi nem igen hiszszük ezt. A tél már be- 
következendőben, s Lengyelország szabadel- 
vü hőseinek utolsó vércseppjei hullandanak 
az uj hóra. A nemzet le lesz verve, a fran- 
czia senatusban lesz egy szónok megint, a ki 

igy szóljon föl : ,„Rend van Lengyelországban" 
s a helyeslés zajának háboritására nem fog- 
nak hallszani a rideg Sziberiába számüzött 

szerencsétlenek rablánczainak nehéz csörgései. 
Nehéz a szenvedés de mit ér annak kitö- 

rése is ? 

„A bajnok jutalma vérsebek s halál, és 
rideg dicsősség sirja halminál. 

Az angol és franczia sürgönyök. 
1. 

Drouin de Lhuys-nek a sz.-pétervári franezia 
követhez intézett sürgönye. 

Páris, aug. 8. 1863. 

„Herczeg ur ! Midőn a császár kormánya, 
a londoni s bécsi kabinetekkel egyetértőleg 
elhatározá, apr. 10- s jun. 17-ről kelt közlé- 
seit az orosz udvarhoz intézni, a közérdek- s 
emberiségnek oly tekintetei által vezéreltetett, 
miket teljes nyiltsággal fejtettünk ki. Az volt 
csélja, hogy ama hatalmasságot annak kinyo- 
mozására birja, hogy minő eszközökkel le- 
hetne a nyugalmat tartós alapokon állitni hely- 
re, s megelőzni oly zavarok ismétlődését, me- 
lyek soha sem törtek ki a nélkül, hogy egész 
Európában a kedélyeket föl ne háboritották s 
a békét ne veszélyeztették volna. Az orosz 
kormény eleinte elismerni látszott észrevéte- 
leink jogosságát. Az némileg fölhivott arra 
bennünket, hogy nézeteinket eléje terjeszszük 
s azt kelle hinnünk, hogy az hajlandó elfo- 
gadni ama tanácskozásokat, miknek megnyi- 
tását korszerünek itéltük. 

Az angol s austriai udvarokkal közös le- 
vén ezen helyzetünk, egyetértőleg állapitottuk 
meg azon alapokat, melyek az alkudozások 
számára kiindulási pontul szolgáltattak s ama 
programm, mely iránt egymás közt megegyez- 
tünk, a méltányosság legelemibb elveivel ösz- 
hangzásban levén, a mérséklettségnek feltünő 
bizonyitványát szolgáltatja. 

Ezért szintoly meglepetéssel, miut sajná- 
lattal láttuk, hogy a sz.-pétervári kabinet, ere- 
deti magatartását módosítván, formaszerint el- 
utasitá ajánlatainkat, s azok helyébe elfogad- 
hatlan javaslatokat állitott. 

Valóban, miként nyilatkozik az ama köz- 
lésekben, melyek által a 3 hatalmasság együt- 
tes lépéseire válaszolt ? 

Gortsakoff herezeg szerint Lengyelország 
állapota csupán kivülről eredt izgatások kö- 
vetkezménye, melyek nélkül az agitatio a tör- 
vények hatása alatt, a tömegek közönye- s 
idegenkedésével szemben kialudt volna. Egye- 
dül ezen forradalmi jellem ad a kérdésnek 
európai érdeket, s határozza meg azon eszme- 
csere tárgyát, melybe Oroszország kész volt 
bocsátkozni. 

A sz.-pétervári kabinet kijelenti, hogy a 
hat kijelölt pontban, mint a melyek a Len- 
gyelország pacificálására alkalmas határozatok 
csiráját foglalják magukban, semmi olyas sincs, 
mi ellenkeznék Sándor császár ő felségének 
a lengyelek irányábani szándokaival; azonban 
mielőtt azokat tekintetbe venné, azt kivánja, 
hogy az anyagi rend, a hatóság tisztelete 
helyre legyenek állitva. A fegyverszünet gya- 
korlatlan lenne. Az egyedüli kiegyenlités, mely 
az orosz udvar méltóságával, valamint a nem- 
zet s hadsereg érzelmeivel összeférő lenne, a 
lengyelek előleges hódolása. Az orosz kor- 
mány nem vonja kétségbe a bécsi szerződés 
aláiróinak azon jogát, miszerint annak kifeje- 
zéseit saját meggyőződésük szerint magyaráz- 
hassák; azonban ezen záradékok iránt már 
minden el volt mondva, a nélkül, hogy gya- 
korlati eredmény idéztetett volna elő, s egy 
értekezlet összetllése messze tulhaladná a ma- 
gyarázati jog határait. A követendő eljárás 
már ki van jelölve azon eljárás által, mely a 
bécsi alkudozásokban követtetett. Akkor egye- 
dül az Európát érdeklő általános elvek igtat- 
tattak be a congressus általános okmányába: 

Jelenleg ezen elvek nincsenek kérdés alatt; 
azonban a közigazgatási részletek s a belren- 
dezkedések haszonnal szolgáltatnának anyagot 
alkudozásokra ama 3 udvar közt, melyek az 
1815. máj. 3 ki különszerződéseket kötötték. 

Azon okoskodás, melyet fölebb lehető sza- 
batossággal foglaltam össze, teljes ellenkezés- 
ben áll a legbizonyosabb tényekkel, s e szer- 
züdéseknek mind betüjétől, mind szellemétől 
eltér. 

A lengyel kérdés - Gortsakofr herczeg 
szerint— csupán eredeténél s forradalmi irány- 
zatainál fogva európai kérdés, s a jelen ese 
mények egyedül egy kosmopolita demagogia 
müvei. Korunk már sokkai több különféle 
mozgalmak által látta a társadalmakat hábor- 
gattatni, semhogy ugyanazon elnevezésben za- 
varhatná össze egy, saját nemzetiségét védel- 
mező nép kétségbeesett erőfeszitéseit, s oly 
beteg szellemü, egyének tulcsapongó vágyait, 
kik magukat a társadalmi rend alapjait tá- 
madják meg. Lengyelország izgatottsága oly 
okokból ered, melyekben semmi mesterkélt, 
és semmi történetes sincs. Az oly helyzet ered- 
ménye, mely már majdnem egy század óta 
tart, mely talán bármely más körülménynél 
többet tett a forradalomnak Európábani elő- 
állitására s föntartására. Ama fölkelés, mely- 
nek látványa szemünk előtt van, több világos 
symptomák által előre jelentetvén, egy oly 
rendszabály által idéztetett elő, melynek a ke- 
délyek akkori helyzetében lehetetlen volt, a 
legkellemetlenebb következményeket nem vonni 
maga után. Lengyelország válaszul arra, nem 
a forradalmi szenvedélyekre, hanem arra hi- 
vatkozott, mi az emberi szivben a legmagasz- 
tosabb: a jogosság, hon s vallás eszméire. 
Nemde kétségbevonhatlan köztudomásu tény, 
hogy az egész lengyel nemzet, minden egyén 
s minden osztály saját tehetségéhez képest, 
tettleg vagy szenvedőleg - a helyi körülmé- 
nyek szerint — testestől, lelkestől meg van 
nyerve a fölkelés ügyének ? 

Mily csekély jeléntőségüek, az ily nemt 
manifestatióval szemben, néhány emigrans bi- 
zottmány izgatásai ? Ezért a kabinetek nem 
ismerték félre ezen fölkelés valódi jellemét, s 
az orosz udvar előtt kijelölék annak hordere- 
jét. A franczia kamarákban, az angol parla- 
mentben, s az ausztriai birodalmi-tanácsban, a 
három ország közvéleménye, legtekintélyesebb 
közlegei által nyilatkozott, hogy a kormányo- 
kat azon utoni állhatatos haladásra bátoritsa 
föl, melyre ázok léptek. Európában mindenütt, 
hol csak tanácskozó testületek léteznek, ugyan- 

azon hangok hallatszottak. Az alkotmányos ha- 
talmak körén kivül mindenüttj szabad s ön- 
kénytes tüntetések tanusiták azon átalános be- 
nyomások élénkségét, miknek öszhanguságát 
a sajtó naponkint constatirozza. Saját felelős- 
ségük érzete által nagyobb tartózkodásra s 
ovatosságra lévén kötelezve, szinte az összes 
kabinétek - a római udvartól a török portá- 
ig, – Stockholmtól Lissabonig, oly sürgönyök- 
ben, miknek tartalmát az orosz kabinet ismeri, 
azokkal öszhangzó véleményeket fejeztek ki, 
miket a három udvar az előtt különösebben 
tanácsolt. 

A kormányok nem hogy megelőzték volna 
a közvéleményt, hanem inkább azt csak követ- 
ték s mérsékelték. Ezt tévé — maga részéről 
a császár kormánya is — s ezen kötelességet 
teljesitve, nem tétováztunk azt állitni, hogy 
egy végzetteljes illusióhozi makacs ragaszko- 
dás lenne, még továbbra is a történelem ta- 
nuskodásával s a korunkbeli tényekkel oly 
kevéssé összhangzásban álló okokból akarni 
megfejteni a Lengyelországbani vérengzéstel- 
jes rettentő rázkodásokat. 
A sz. pétervári kabinet - mint nekünk 

mondja — hajlandó tekintetbe venni a 6 pon- 
tot, melyek a tanácskozások alapjául ajánltat- 
tak neki; de azt ama föltételhez köti, hogy a 
lázzadás előbb el legyen nyomva. Ellenben mi 
— herczeg ur — azt hissztik, hogy a kedélyek 
lecsilapitására legbiztosabb eszköz lenne, oly 
tetemes engedmények rendszerének tüsténti al- 
kalmazása s kifejtése, melyek alkalmasak len- 
nének a nemzeti érzületet kielégitni. Oly na- 
ponkinti harczoknak, melyekben már eddig is 
annyi vér ontatott, ha folyvást tartanak, szük- 
ségkép kiengesztelhetlenebbé kell tenniök a bo- 
szuvágyat, s minden utat el kell zárniok a ki- 
békülés előtt. 

Mélyen meghatva e látvány által a három 
udvar azzal hizelgett magának , hogy a fegy- 
verszünet alatt oly egyezkedés jöhet létre, me- 
lyet mindakét fél elfogadhat, s az ellenséges- 
kedések ideiglenes felfüggesztése, végleges bé- 
kére vezethet. A szentpétervári kabinet elveti 
a sugalmazást az orosz nemzet és hadsereg 
nevében; azonban valamely nagy hatalom mél- 
tóságának az felel-e meg, hogy ily egyenetlen 
erökkel viselt harczot folytasson ? Éppen nem 
hisszük, hogy fegyverszüneti inditványunk a 
kivitelben gyakorlatiatlan lett volna, miután az 
ily kötést Oroszország legengesztelhetlenebb 
ellenségei sem szegték volna meg; ellenkezö 
esetben őket érvén a felelőösség terhe. Ily ki- 
sérlet megérdemlette volna, hogy megtétessék, 
mert ha sikeretlen is marad, csak tisztelet éri 
a kezdeményezőt. 

Ily eredményt nem várhatunk azon amnes- 
tiától, melyet Gortsakoff herczeg a felkelés le- 
verése után kilátásba tesz. Az utóbbi amnes- 
tia bebizonyitotta, mily csekély eredménye van 
az ily kegyelmi nyilatkozatoknak. 

Végre a szentpétervári kabinet a közös 
tanácskozások helyett alkalmasabbnak véli, ha 
Ausztria, Oroszország és Poroszország külön 
szóbeli értekezleteket tartanának, oly belügyi 
kérdések fölött, melyek Lengyelország jelen hely- 
zete következtében megoldandók volnának. Éz 
esetben a hatalom csak anynyi joggal birna 
a szerződések magyarázatában, a mennyiben 
azok Oroszországot nem korlátozzák. Orosz- 
ország semmi hasznot sem lát a szerződések 
ujra felveendő magyarázatából, miután azok 
annyi izben meg vannak már vitatva a nélkül, 
hogy egyetértés jött volna létre. H 

Nem szándokom, herczeg ur, e pillanat- 
ban az orosz kabinet által vallott azon tan 
vizsgálatába bocsátkozni, a mint a kormány 
az 1815-diki congressus tárgyalásait Lengyel- 
országra nézve értelmezi : tudván , hogy az 
azon évi congressus feljogositottnak tartá ma- 
gát a lengyel nemzet sorsa fölött rendelkezni. 
Sürgönyöm mellékletként, egy emlékiratot ad 
át önnek, mely okmány a tényeket s az ak- 
kori meghatalmazottak nézeteit szabatosan elő- 
sorolja. 

A bécsi acta áláirását igaz hogy a Lengyel- 
országon osztozó hatalmak külön egyezkedései 
előzék meg, ezen szerződések hosszas és fá- 
radalmas munkát igénylő alkudozások utján 
jöttek létre; de aztán aláiratásuk után euró- 
pai jelentőséggel ruháztattak fel. Továbbá az 
1815-diki congressus éppen nem tesz oly ab- 
solut különbséget a közös és a különös szer- 
zödések között. Ezek egy némelyike szószerint 
bevétetett a zárokmányba, mások mint ahoz 
csatoltak emlitetnek. A hatalmak törekvése 
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nem terjed arra, hogy a közigazgatás részle- 
teit átvizsgálják : mennyire egyeznek meg azok 
az idők szellemével. Itt a főelvekről van szó; 
a hatalmak czélja visszaadni Lengyelország 
békéjét már akár a bécsi szerződések teljesi- 
tése, akár azoknak oly módositása által, melyek 
a jövő szükségeinek legjobban megfelelnek. A 
congressus határozatait aláirt hatalmak tehát 
illetőséggel birnak, Oroszországgal egyetértve 
a közjog kérdéseit tárgyalni, különösen, miu 
tán a fölkelés kitörése ezt mintegy napirendre 
hozta. 

Az ausztriai udvar, melyet Oroszország oly 
elkülönzött táryalásokra hivott meg, mikböl 
Francziaország ugy, mint Anglia, Spanyolor- 
szág, Portugál és Svédország is ki lettek vol- 
na zárva, már elismerte, hogy ezen inditvány 
elfogadhatlan, s azért azt, mint méltóságával 
össze nem férőt visszautasitotta. 

A mi a császár kormányát illeti, mi nem 
fogadhatjuk el, sem a szt. pétervári kabinet 
által előterjesztett combinatiot, sem azon né- 
zeteket, miket annak gyámolitására Gortsakoft 
herczeg felhozott. 

Megvagyunk gyöződve, hogy Oroszország 
követve azon utat, melyen elindult, mindin- 
kább eltávolodik ugy a bölcs politika tanácsai- 
tól, mint a szerződések pontjaitól. De nem 
sikerülvén Oroszországot meggyőzni vélemé- 
nyünk helyes voltáról, csak erőlködéseink 
meghiusultát kell elismernünk. Nem a hatal- 
mak hibája, hogy a lengyel kérdés, mely oly 
szorosan függ egybe Európa nyugalmával, 
nem tárgyaltatott kellő komolysággal. Elvetve 
minden önző dicsvágyat, szenvedély és elfo- 
gulatlanság nélkül, csak azon okból, hogy 
közremunkáljunk Lengyelország lecsendesitése 
művében, kivántuk elenyésztetni a mindig 
megujuló bonyodalmak okát. Feltettük, hogy az 
orosz kormány hasonló érzelmektől van lelkesit- 
ve s nem utasitandja vissza eszménket. De a 
midőn ezt reméltük, az orosz kormány jónak 
látá közleményeinket visszautasitani, s azok 
jogosultságát tagadni. Követelve elhatározásai- 
nak teljes függetlenségét, és felségi jogainak 
korlátlan gyakorlatát, az orosz kormány most 
már maga tesz minket saját véleményünk és 
politikai eljárásunk birájává : mit tudomásul 
is veszünk. 

A császár kormányára nézve már csak 
azon mellőzhetlen kötelesség teljesitése van 
hátra, hogy figyelmeztesse Gortsakoff hg ő ex- 
cellentiáját a helyzet sulyos voltára, azon fe- 
lelősségre, mely Oroszországra háramlik. 

Francziaország, Anglia és Austria kijelölék, 
mily sürgető szükség, véget vetni a dolgok 
oly helyzetének, mely annyira sajnálatos, s 
Európára nézve teljes veszélyekkel. 

Ezen hatalmak kijelölék azon eszközöket, 
melyek nézetük szerint alkalmazandók lettek 
volna a czél elérésére, s felajánlák segitsé- 
güket. Ha Oroszország nem követ el mindent, 
a mi hatalmában van, hogy a három hatalom 
mérséklett és engesztelékeny szándékai való- 
sittassanak; ha nem tér át azon utra, melyet 
barátságos tanácsaink kijelöltek; maga lesz 
felelős azon komoly következmények miatt, 
mik a lengyel zavarok tovább tartásából kö- 
vetkezhetnek. 

Ön oly szives lesz, herczeg ur, hogy ezen 
sürgönyt felolvasandja Gortsakoff herczeg előtt, 
s aztán odaadandja neki ugy e sürgönynek, 
mint az ide mellékelt hivatalos okmánynak 
másolatát. 

A czár trónbeszéde a finn országgyülésen. 
A czár sept. 18-kán nyitotta meg a finn 

országgyülést. 
Lelkesedéssel fogadott trónbeszédének lé- 

nyege következő : 
„Midön önöket magam köré gyüjtém, sze- 

rencsésnek érzem magam, hogy saját kivána- 
taimat s az önök reményeit teljesithetém. 

Következnek az országgyülés eddigi elma- 
radásának okai. 

A pénzügyi kimutatások bizonyitják, hogy 
a jövedelem elég volt a kiadások fedezésére. 

Az indirect adók szaporodása, mely az álta- 
lános jólét gyarapodását mutatja, megengedi, 
hogy az ország erkölcsi és anyagi fejlödésére 
több eszköz fordittassék. 

Felhatalmaztam a nagyherczegség kormá- 
nyát, hogy kölcsönt vegyen fel, mely kizáró- 
lag az utolsó háboru igényeit kielégitse s a 
Helsingfors-tavastehusi vasutvonal költségeit 
fedezze. A kölcsön hováforditásának kimuta- 
tása megmutatandja, hogy a jelen jövedelem 
elégséges az adósság kamatoztatására s tör- 
lesztésére. Kivánságom, hogy ezentul a nhgség 
rendeinek meghallgatása nélkül uj kölcsönök 
ne köttessenek, kivéve a váratlan ellenséges 
invasiot vagy más előre nem látott szerencsét- 
lenséget. Az országgyülés elé terjesztendő uj 
adók arra valók, hogy több az ország javára 
s a népnevelés előmozditására szolgáló rend. 

szabály foganatosittassék. 
Több alaptörvényi határozmány nem al- 

kalmazható már a tények állásához, mely a 
nagyhgségnek a birodalomhoz csatol tatása óta 
bekövetkezett, mások nem elég világosak és 
határozottak. Hogy e hiányokon segitve le- 
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gyen, oly törvényjavaslatokat szándékozom 
kidolgoztatni, melyek ama határozmányok 
magyarázatát és kiegészitését foglalandják 
magokban, s a legközelebbi országgyülés elé 
fognak terjesztetni, melyet három év mulva 
hivandok egybe. Fentartva az alkotmányos 
monarchiai elvet, mely a finn nép erkölcsein 
alapszik, s minden intézményében és törvé- 
nyében föltalálható, ezen tervezetbe a rendek 
által jelenleg birtokoltnál terjedelmesebb adó- 
felosztási és inditványozási jogot akarok fel- 
vétetni; minden kérdésben mindazonáltal, mely 
az alaptörvények megváltoztatására vonatko- 
zik, magamnak tartom fenn a kezdeménye- 
zés jogát. 

Ismerik önök érzelmeimet s kivánataimat 
a gondjaimra bizott népek boldogságát illető- 
leg; semmi tettem nem zavarhatta meg azon 
egyetértést, melynek az uralkodó, s a nemzet 
közt fenn kell állnia. Kivánom, hogy tartós 
legyen, hogy biztositékát képezze azon jó 
viszonynak, mely a jó és derék finn néphez 
csatol engem. Ez tetemesen előmozditandja 
az országnak jólétét, mely drága szivemnek, 
s egy okkal több lesz arra, hogy önöket ren- 
des időközökben magam köré gyüjtsem. 

Önök feladata, hogy tanácskozmányaik 
békés, mérsékelt és méltóságos volta által 
bebizonyitsák, miszerint okos, munkakész 
fejedelmével saját jólétének gyakorlati fejlesz- 
tése fölött egyetértő népnél a szabadelvü in- 
tézmények, nem hogy veszélyesek lennének, 
sőt a rend és jólét biztositékait képezik.4 

Gortsakoff válasza az angol 
jegyzékre. 

A „London Gazettet közzé teszi Gortsakoff 
herczegnek Brunnow báróhoz intézett sűrgö- 
nyét, mely a tullleriák kabinetjéhez intézettel 
azonos. A sürgöny igy hangzik : 

Tsarskoje-selo, aug. 26. (sept. 7.) 

Lord Napier, kormánya megbizásából lord 
Russell egy sürgönyét közölte velem, melynek 
másolatát excellentiád ide mellékelve talá- 
landja. 

E sürgöny, válasz jul. 1-én (13-kán) kelt 
jegyzékemre, melyet ön ö brit felsége első 
államtitkárával közölni fölszólittatott. 

Az ezen okmányban közölt előterjesztése- 
ket az egyetértés óhaja sugalta. 

Azon előterjesztések vétele alkalmával. 
melyekre magát lord Russell annak folytán 
inditva érezte, mindazon tekintet daczára, 
melylyel ő brit felsége kormányának nézetei 
iránt mindenkor viseltettünk, nem fojthattuk 
el sajnálkozásunkat a fölött, hogy belőlük 
azon meggyőződést kellett meritenünk, misze- 
rint kitüzött czélunk elérése nem sikerült. 
Azon pillanattól fogva, midőn e vita csak 
a közöttünk fennforgó nézetkülönbség consta- 
tálását eredményezné, tulságosan vétenénk en- 
gesztelékeny érzületeink ellen, ha azt még 
tovább folytatni akarnók, s e tekintetben ő 
brit felsége első államtitkárja velünk, ugy 
hisszük, egyetért. 

Inkább sürgönyei főpontjaira hivjuk föl 
önnek figyelmét, melyekre nézve, legalább a 
szándékot illetöleg, egyetértünk. 

Ö brit felsége kormánya a lengyel király- 
ságban mielőbb oly állapotot óhajt visszahe- 
lyezve látni, mely e tartománynak s Európá- 
nak visszaadja a békét, a kabinetek viszo- 
nyának pedig a biztosságot. 

Mi teljesen osztjuk ez óhajtást, s mindaz, 
a mi tőlünk függ, annak valósitására lesz irá- 
nyozva. Felséges uralkodónk továbbra is át 
van hatva a legjobb akaratu szándékoktól 
Lengyelország, s a legengesztelékenyebb han- 
gulattól valamennyi idegen hatalom iránt. A 
gondoskodás minden faju- és vallásfelekezetü 
alattvalói jólétéről oly kötelesség, melyet ö 
császári felsége Isten, lelkiismerete s népe 
előtt magára vállalt. A császár minden gond- 
ját e kötelesség teljesitésének szenteli. 

Javaslatterv 

az 1860 mindszenthó 20-án kelt és 1861 bőj- 
telőhó 26-án kelt mindkét császári oklevélnek 
Erdély Nagyfejedelemség törvénykönyvébe föl- 

vételét illető béczikkelyezési törvényhez. 
Mi Első Ferenez József, Isten kegyelméből 

ausztriai Császár; Magyarország Apostoli Ki- 
rálya, Csehország, Lombardia és Veleneze, 
Dalmát-, Horvát-, Tótország, Galiczia, Lodo- 
méria és Illyria' s Jeruzsalem Királya s. a. t.; 
Ausztria főherezege, Toskana és Krakkó nagy- 
herezege; Lotbaringia, Salzburg, Stájer, Ka- 
rántán, Krajna és Bukovina herczege; Ér- 
dély nagyfejedelme; Morvaország határgrófja, 
Felső- és Alsó-Slézia, Modena, Parma, Pia- 
cenza és Guastalla , Ősvieczin és Zátor, Te 
schen, Friaul, Ragusa és Zára herczege; Habs- 
burg, Tirol, Kyburg, Görz és Gradiska her- 
czegitett grófja; székelyek grófja; Trient és 
Brixen fejedelme; Felső- és Alsó-Lausitz, és 
Isztria örgrófja; Hohenembsz, Feldkirch, Bre- 

taro és a szláv határgrófság ura; a Szerb 

Vajdaság nagyvajdája stb. ezennel tudtul ad- 
juk mindenkinek : 

Kedvelt Erdély Nagyfejedelemségünknek 
1863 évi Szent-György hava 21-kén kelt kirá- 
lyi leiratunkkal ugyanezen év Szent-Jakab hó 
i-jére Nagy-Szeben szabad királyi városunkba 
egybehivottsés ott országgyülésileg egybegyült 
képviselői alkotmányos uton 1860-ik évi Mmd- 
szenthó 20-kán kelt császári Diplománknak 
és a szintén császári Diploma gyanánt kiad- 
ványozott, a birodalmi képviseletet tárgyazó, 
1861 ik évi Bőjtelő hó 26 kán kelt alaptör- 
vénynek Erdély Nagyfejedelemsége országos 
törvényeibe leendő fölvételét illető törvényezik- 
ket . .. felterjesztésökbe letett azon legaláza- 
tosabb kéréssel terjesztettek fel Hozzánk, hogy 
Mi ezen törvényezikket legkegyelmesebben 
helybenhagyjuk, megerősitsük és szentesitsük. 

Ezen törvényezikk tartalma a következő : 

Törvényezikk 
az 186 ik évi Mindszenthó 20-kán kelt és 
1861-ik évi Bőjtelőhava 26-án kelt mindkét 
császári Diplomának Erdély Nagyfejedelemsége 

országos törvényeibe fölvételéről. 
Miután Ő császári és apostoli királyi fel- 

sége 1863 évi Szent-Iván hó 15-én kelt leg- 
kegyelmesebb királyi leirattal a mindhárom 
országos nyelven kiadványozott 1860-dik évi 
Mindszent hó 20-án kelt császári Diplomát és 
a hasonlóképpen császári Diploma gyanánt ki- 
adványozott, a birodalmi képviseletet tárgyazó 
1861 Böjtelő hó 26-án kelt alaptörvényt az 
országgyüléssel közölni és az országgyülést 
felhivni kegyeskedett, hogy a két oklevelet hi- 
teles szövegekben és mindhárom országos 
nyelven az ország törvényeibe iktassa; 

miután Erdély Nagyfejedelemsége ország- 
gyülésileg egybegyült képviselői ehhez képest 
hálásan elismervén Ő császári és apostoli ki- 
rályi Felségének az alkotmányos államrend 
megszilárditására irányzott jóakaró legkegyel- 
mesebb szándékait, melyek az erdélyi alkot. 
mány visszaállitásában szintugy, mint az au 
sztriai öszbirodalom népei és országai minde- 
nikének adományozott birodalmi alkotmány- 
ban nyilvánulnak, 1863 Kisasszonyhó 21-ki 
legalázatosabb válaszfeliratukban készségöket 
nyilvánitották az iránt, hogy Ő felsége a két 
Diplomának az ország törvényeibe beczikke- 
lyezése iránti felszólitását oly formán teljesit- 
sék, hogy az országgyülés által e végre kü- 
lön törvényczikk szerkesztessék és Ö császári 
és apostol királyi Felsége elé legkegyelme- 
sebb megerősités végett fölterjesztessék ; 

miután Ő császári és apostoli királyi Fel- 
sége 1863-ik évi Szent-Mihály hó 5-én kelt 
legkegyelmesebb leirata értelmében ezen kész- 
ségben öszinte tetszéssel a megtörhetetlen hü- 
ség, a dicsőséges és legfenségesebb uralko- 
dó házhoz, valamint azon mult idő hagyomá- 
nyaihoz való ragaszkodás ujabbitott bizonyit- 
ványát kegyeskedett tekinteni, midőn az elő- 
dök Erdélynek az összes állam többi király- 
sága val és tartományaival a Pragmatica Sanc- 
tio által biztositott fölbonthatlan kapcsolatának 
teljes becsét hálásan elismerték és nyiltan 
bevallották : 

örömteljes beleegyezéssel, állhatatosan és 
visszavonhatlanul határoztatik, hogy a több- 
ször emlitett, 1860 évi Mindszent hó 20-ikán 
kelt és 1861 Böjtelő hó 26-iki mindkét csá- 
szári Diploma Erdély Nagyfejedelemség orszá- 
gos törvényeibe fölvétessék és azokba szóról 
szóra beiktattassék, mint következik : 

Midőn kedvelt Erdély Nagyfejedelemségünk 
országgyülésileg egybegyült képviselői ezen 
legalázatosabb kérését tetszéssel fogadnók, a 
fentebbi törvényezikket egész kiterjedésében 
császári, királyi és nagyfejedelmi helybenha- 
gyásunkkal megerősitjük és szentesitjük, és 
az ország emlitett hiv képviselőit biztositjuk, 
hogy Erdély Nagyfejedelemség törvénykönyvé- 
be igtatott ezen törvényezikket mind magunk 
megtartandjuk, mind mionden hiveink által meg- 
tartatandjuk, valamint azt jelen oklevelünk ere- 
jénél fogva elfogadjuk, jóváhagyjak, helyesel- 
jük és megerősitjük. 

Az erdélyi országgyülés 
XXXIV. ülése. sept. 24-kén. 

Kezdete d. e 101/, órakor. A mult ülés 
német jegyzőkönyve felolvastatván hitelesítettik. 

Napirenden van a II. kir. előterjesztés 16.ik 
§-a, mely következőleg hangzik: „A törvény- 
hatóságok és törvényszékek belső hivatalos 
nyelve az, mely az illető törvényhatóság nyel- 

ve. Az elnöki hivatalos érimtkezésben minden- 

kinek szabadságában áll, a három országos 
nyelvek akármelyikét használni.4 

Sipotár: E §. második része nincs ösz- 

hangzásban sem annak első tételével, sem az 

eddigelő elogadott többi 8§. sokkal, sem egy 

átalában az egész t. javaslat szellemével 

Ugyan is, mig a megelőző §8-okban az illető 

egyének és testületek vennak fölruházva a 

hivatalos nyelv megválasztásának jogával, ad- 

dig a nevezett második kikezdésben ugyan e 
jog a testületek, törvényhatóságok elnökeinek genz, Sonnenberg s. a. t. grófja; Trieszt, Cat- jos 
ada ik, jóllehet ezek hivatása éppen az lenne, 

hogy az illető hatóságok ebbeli határozatainak 
hű örei és lelkiismeretes végrehajtói legyenek. 
Ha a municipiumok jogát, mellyel öket csak 
imént fölruháztuk , megcsonkitni nem, söt fen- 
tartani akarjuk, ne ékitsük fel azok fönökeit 
külön jogokkal, hanem kivánjuk meg tölük, 
miszerint tartsák meg a vezetésök alatt álló 
testületeket mindeonemü alkotmányos jogaik 
gyakorlatában. Én tehát e §. második kikezdé- 
séhez következő modositványt ajánl k : „A ha- 
tóságok elnökségei elnöki uton is azon nyel- 
vet kötelesek használni, mely az illető hatóság 
hivatalos nyelve. 

E módositvány román részről támogattatik. 
Schmidt Konrád fölkéri e törvényjavas- 

lat kormányi védőjét, adjon fölvilágositást, mi- 
ként érti a kormány a fenforgó második sza- 
kaszban előforduló szót: a mindenki? 

Ranicher (korm tanácsos) E szó föleg 
az elnökökre vonatkozik, miután különben is 
ki van mondva, hogy minden egyén az orszá- 
gos nyelvek bármelyikével élhet. 

Scohmidt Konrád : ha ez igy van, akkor 
ebben nem látván praejudiciumot a törvényha- 
tóságokra nézve , hanem inkább nagy előnyt 
a kezelésre nézve, a kormányjavaslatot pár- 
tolja. 

Schuller Libloy (bizotim. előadó): A 
bizotttmány épp ugy fogta fel e §-t, a mint 
azt a kormányképviselője imént magyarázta; a 
mindenki szóból eredhető félreértés kikerülése 
végett azonban e szakaszt vilázosabban kivánta 
formulázni eképpen : „A hatóságok és hivata- 
lok elnöki hivatalos közlekedésében a három 
országos nyelv akármel, ikének használata min- 
den megszoritás nélkül megengedtetik. 

Sehmidt Konrád : Minthogy a bizottmá- 
nyi szerkezet szabatosabb s a kormányjavas- 
lattal elvileg azonos, amannak szerkezetét pár- 
tolja. 

Sipotár : midőn jelen módositványomat 
inditványoztam, koránt sem indultam ki a nyel- 
vi egyenjoguság merev elméletéből, csupán a 
következetességet vettem alapul azért, mert a 
11-dik §. alkotásánál visszautasitottunk min- 
den beavatkozást a municipium jogaiba, és 
mert nem forog fen semmi alapos ok, mi miatt 
különbséget kellene tendünk a municpium 
vagy más hatóság teste és feje közt. Meg ma- 
radok modositványom mellet. 

Obert csak azon feltétel alatt csatlakozik 
Schmidt nézetéhez, ha a §. első része is fen- 
tartatik. 

Sehuller Libloy is azon nézetben van. 
Szavazás alá kerülvén ez inditványok s 

Sipotár ajánlata fölött felállással történvén a 
szavazás, nem derült ki a többség, minélfogva 
az névszerinti szózatolásutján 48 szavazattal 
39 ellenében elvettetett; a kormány szerkeze- 
tének első s a bizottmányi szöveg második 
része nagy többséggel helyben hagyatott. 

Olvastatott a II. kir. előterj. 17 ik §-a, 
mely igy szól : „A többi hatóságok és törvény 
székek belső hivatalos nyelve, nem különben 
ezen hatóságok és törvényszékek egymás közti 
és Erdély nagyfejedelemségén kivüli hatósá- 
gokkali érintkezési nyelve rendeletileg fog 

1 meghatároztatni. 
Sehmidt Henrik : A kormányjavaslat 

szövegét pártolja, mert bölcs intézkedést tar- 
talmaz. Ha a főhatóságok nyelvét az ország- 
gyülésnek kellene meghatározni, akkor ez nagy 
zavarba jönne; mert elvárható, hogy mindenki 
a maga nemzeti nyelvét hozná ajánlatba és a 
ki mást ajánlana, abban hátgondolatot kel- 
lene feltételeznünk. Igy, nehogy egy véletlen 
többség által meghatározott hivatalos nyelv 
elégedetlenséget okozzon, fönhagyatik a fel- 
söbb hatóságok nyelve feletti határozás a vég- 
rehajtóhatalom fejének, kit a három országos 
nyelvek közti választási jog csak megillett 
épp ugy, mint bármely más felet. Pártolja te- 
hát a kormányjavaslat szövegét. 

Fogarassy cz. püspök (kir. hiv.): Tu- 
lajdonképpen feleslegesnek tekinti a 17. §-t, 
mert ha az előbbiben a municipiumok elnö- 
keinek megengedtetik az országos nyelvek 
akármelyikének használata, akkor magából 
következik, hogy a főbb hatóságok „ura és 
gazdájat annál inkább igényelheti ezen elha- 
tározási jogot. (Bravo !) Ha a municipiumok 
ebbeli joga elismertetett, hogy a három orszá- 
gos nyelv valamelyikét hivatalossá emeljék, 
akkor e felsőbb hatóságoknak is megenge- 
dendő, hogy maguk közt egy nyelvet hivata- 

losul megállapitsanak. A mi fölött a törvény- 
hozás nem határoz, arról intézkedik ugyan a 
kormány, csak hogy ekkor szem előtt kell 
tartania a törvényes szokást. Szóló a magyar 
nyelvet ajánlja a felsőbb hatóságok belső ügy- 
kezelési nyelvének. Felhozza a magyar nyelv- 
nek történelmi jogosultságát : a magyar nyelv 
már a fejedelmek korában a főkormányszékek 
hivatalos nyelve volt és habár Erdélynek az 
austriai ház alá jutása után a latin nyely 
emeltetett helyébe, az 1791, 31 törvényezikk 
által visszanyerte jogát és ujabb megszakasz- 

tás után 1860. oct. 20 kán a b. Kemény Fe- 
renczhez intézett legf. kéziratban ismét előbbi 
jogába helyeztetett vissza. De a disoretio is 
követeli, hogy a magyar nyelv legyen a fel- 
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sőbb kormányszékek belső ügykezelési nyelve. jogegyenlőség elvének megóvása mellett az 

Erdély a magyar sz. k 
egészitő része, mint az a ldi 1]f 

az 1791. 6. törvényezikkben is világason ki[j 

van mondva; Magyarhon 
s alkotmánya ugyan egy, 
oly szoros, hogy Erdély m 
mánynak tartatott 

orona külön álló ki- ügykezelés gyorsmenetére is kellő figyelmet 

leopoldi diplomában fog forditni tudni. Pártolom tehát a kormány 
avaslatát, s kivánom felhatalmaztatni a kor- 

s Erdély története, mányt ama nyelv meghatározására, de csak 

a kapcsolat köztük addig, mig az illető legfőbb hatóságok ország- 

indig magyar tarto- gyülésileg szervezve lesznek; végül megkivá- 

és tartatik is. A discretio- nom, hogy az ottani hivatalnokok egyenjogu- 

nalis tekintet abban is érvényesül, hogy mi- sága addig is megóvassék, és szabadságában 

dön Erdély már most 4 politico-nationalis nem- 

zetből áll, azok közül kettönek nyelve a 

magyar. A magyar nyelv fejlettségi foka oly 

magas, hogy azt akárminemű hivataloskodás- 
nál tökéletesen alkalmazhatni és bizonyos, 
hogy ez országban minden honfi, ki felsőbb 
hivatalra képzi magát, a magyar nyelvet tö- 
kéletesen meg is tanulja. A 17-dik §-t tehát 
másképp kivánja szóló szerkesztetni. A ko- 
rona felségi jogait fenn akarja tartatni, s ha 
tudja is, hogy a kormány csak az uralkodó 
jóváhagyásával rendelkezhetik, mégis kivánja, 
mivel fülének a fejedelem szent nevének em- 

litése oly jól esik, hogy a 17. §. ezen s a 
fenebbi okoknál fogva következöleg fogalmaz- 
tassék : „A felsőbb kormányhatóságok és tör- 
vényszékek belső hivatalos nyelve, nemkülön- 
ben ezen hatóságok és törvényszékek egymás 
közti s Erdély nagyfejedelemségén kivüli ha- 
tóságokkal való érintkezési nyelve szükség 
esetén s az eddigi törvényes szokás tekintet- 
bevételével ő cs. kir. ap. Felsége által fog 
rendeletileg elhatároztatni.4 

A módositvány azonban nem támogat- 

tatott és igy nem is került vitatás alá, mint- 
hogy az ügyrendtartásban meghatározott 10 
tagból álló minimum sem állott fel mellette. 
Az elnök kérdésére, hogy kik támogatják az 
inditványt, felállott a két brassai követ Trau- 
schenfels Ferencz és Lassel, azonkivül 
idősb Herberth Mihály kir. hiv., Gaetanu 
a románok közül, végre Eranosz Jeremiás 
és Lászlóffi kir. hivatalosok. 
KodrubDragosan u pártolja a kor 

mányjavaslat szövegét azon hozzáadással, mi- 
szerint a kormány csak egyelőre hatalmaz- 
tassék fel a felsöbbhatóságok ügykezelési 
nyelvének meghatározására. A kormány ebbeli 
fölhatalmazását pedig azért tartja szükséges- 
nek , mivel ama dicasteriumok nyelvének meg- 
határozása nem tartozik az alkotmányos jogok 

gyakorlatához. Avagy, ha az országgyülés 
maga akarná kezébe venni e tárgy elintézé- 
sét, melyik nyelvnek adna elsőséget? Itt 
van a magyar, két törvényezikk biztositja 
diplomatikai állását, a meglevő tisztviselők 
legnagyobb része érti és tudja azt, annak 
alkalmazása még semmi nehézségbe nem üt- 
között , válaszszuk ezt; ugy de ezt némelyek 
nem akarják. Legyen tehát a német, ennek is 
van némi jogosultsága, a mennyiben terjedel- 
mes irodalma van, sok millió beszéli ott hon, 
de nálunk kevesen értik; igaz, hogy a biro- 
dalom nyelve, s a Felségé, s a Bach-rend- 

szer gondoskodott, hogy a hivatalnokok meg- 
tanulják, ámde ez a legkisebb rész nyelve az 
országban; most jönne a román nyelv, ennek 
is vannak jogai az ország 2/, része beszéli, 
naponként csinosodik, ma holnap egészen la- 
tin lesz, s mint Baritz ur minap mondá, 
van egyházi és világi irodalma is, sőt a du- 
nai tartományokban hivatalos nyelv, de mint- 
hogy mi reánk nézve nem lehet még irány- 
adó, mi magyar és német tanodákban nyer- 
tük kiképeztetésünket, le kell mondanunk 
még a gondolatról is, miszerint a mi nyel- 
vünket decretaljuk diplomaticaivá. Az világos, 
hogy a felsőbb hatóságoknál csak egy lehet 
a hivatalos ügykezelési nyelv, mind hármat 
azzá nem tehetjük, ha csak Galimatias-t létre- 
hozni, bábeli tornyot épiteni nem akarunk. 
Avagy talán az által akarnánk módot találni 
mind három nyelvnek a legfőbb hatóságok- 
náli egyenjogusitására, hogy azokat váltva, 
például minden öt évben mást használnánk, 
vagy pedig egyik főhatóságnál a magyart, 
másiknál a németet, a harmadiknál a románt 
hoznók be? Könnyü átlátni, hogy ez képte- 
lenség, ez okon bizzuk a kormányra , hatá- 
rozza meg ő, de csak egyelőre. 

Ez inditvány nem támogattatik. 

álljon mindenkinek a fogalmazványok, véle- 
mények stb. elkészitésében saját anyai nyel- 
vét használni. 

E módositványt támogatják a románok. 
Sechnell megnyugodnék e § ban, ha a 

Felségre volna bizva az intézkedés, ámbár ö 
ez esetben az 1791. és 1847-iki törvények 
által kötve volna, és könnyen megtörténhet- 
nék, hogy a magasabb regiokba a magyar 
nyelv hozatik be. Ő Felsége ezen 17. § mel- 
lett még zavarba is jöhet, hogy egy formán 
szeretett 4 nemzete közül, melyiket tüntesse 
ki; a törvény ugymond szónok legyen hatá- 
rozott, és e tekintetben következő nézpon- 
tokra kell tekintettel lennünk u. m. 1) melyik 
a fejedelem és kultura nyelve? a német; 
2) mely nyelv bir történeti joggal ? a magyar, 
mert ez vol a diplomatikai; azonban változ- 
tak a körülmények, a történefi jog nem egyez 

magyar nyelv nem lehet a diplomatikai; 3) 

politikai jogok nem osztatnak föszám szerint. 

roztatni.4 

gattatik. 

házat a benső és külső hivatalos nyelv 
közti különbségre. Ez utóbbit illetőleg az 
egyenjoguság még a törvény szentesitése előtt 
tettleg életbe léptettetett legalólról kezdve a 
trónig, minélfogva a korona ugyancsak ha- 
sonló egyenjoguságot kiván magának, a ben- 
ső hivatalos nyelv moghatározásában, a min- 
dig felségjog volt Erdélyben, és re- 
méli, hogy a ház azt nem tagadbatja meg 
tőle. - Végre megnyogtatja az országgyülést 
az iránt, mintha e §-sal az alárendelt hivata- 
lok főnökei vissza fognának élhetni, és azt a 
ház pártfogásába ajánlja. 

Schvartz: röviden kivánt szólni, mert 
ugy mond a nép, mely a követeket e házba 

Popovics Servián Csak a törvényho- küldé nem az ékes szónoklatokra kiváncsi, 
zásnak van joga a felsőbb hatóságok nyelvét hanem a kivívandó eredményre; szerinte e § 
meghatározni. E jogot az erdélyi országgyü- ki is maradhatott volna, de azért pártolja a 
lések 1791 és 1846-ban gyakorolták, s ne- kir. előterjesztést és meg van győzödve, hogy 
künk nem áll hatalmunkban e jogról lemon- a kormány tekintettel leend a Fogarasi 
dani söt kötelességünk azt minden áron meg- püspök ur által fölemlitett történelmi jogra és 
óvni. Nem osztom tehát azon nézetet, mintha tudai fogja legyőzni az e tárgyban netalán 
a dicasteriumok nyelvének meghatározása a eléje gördülendő akadályokat. 
törvényhozás körén kivül eső felségi jog vol- Mánn Gábor: elismeri, hogy a szönyegen 

meg a nemzetek egyenjoguságával, tehát a 

arra is kell figyelnünk , melyik a többség 
nyelve? tagadhatlanul a román, csak hogy a 

Miután ennélfogva sem a magyar, sem a ro- 
mán nyelv nem emeltethetik a dicasteriumok 
nyelvévé, visszatérvén szónok az első néz 
pontra a következő módositványt teszi : „A 
többi hatóságok és törvényszékek stb.... a 
fejedelem nyelve, kinek nevében működnek.. 
E módositványt azon körülmény is ajánlja, 
mert a közös nyelv egy kötelékkel több, mely- 
lyel az ország az összbirodalomhoz füzetik. 
De ha e módositvány nem találna pártolókra, 
azon esetre a következő második változtatást 
ajánlja : tétessék a § végébe... Ő cs. kir. 
apost. Felsége által fog rendeletileg elhatá- 

Az első inditvány nem, a második támo- 

Rannicher: elésorolja a különbféle pha- 
sisokat, melyeken Erdélyben a nyelv ügye ke- 
resztül ment; az 1791-ki 31-dik t.-ezikket, az 
1837-ki törekvéseket az iránt: hogy Erdély 
törvényei jövőre magyar s nem deák nyelven 
szentesittessenek , mire nézve nem törvényja- 
vaslatban csak feliratilag járulhattak a rendek 
a trónhoz, azon htben: hogy miután nincs 
törvény, mely a törvények alkotásáról a ma- 
gyar nyelv használatát tiltja, olyanra sincs 
szükség, a mely ezt parancsolná, s hogy e 
szerint a korona jogaihoz tartozik a nemzet 
ezen ohajának megfelelni, mire azonban a 
kormány tagadólag válaszolt. Utalt továbbá 
szónok az 1881/,-ki országgyülésre, melyben 
a reodek kizárólagos jogot szándékoztak a 
magyar nyelvnek kivívni, söt az ezüst s arany 
pénzre magyar felirást, valamint a katonaság- 
nál magyar vezényletet sürgettek, mely ki- 
vánságokat a kormány szintén nem teljesit- 
heté, – végre az 1847-ki t-czikkre, melyre 
a tárgyalás alatt lévő t.-javaslatban hivatkoz- 
ni közbejött egyenjogositás folytán nem le- 
hetett. Szónok nagy sulyt fektet arra, hogy 
a kormány önmagától kezdeményezte az egyen- 
jogositást, és e 17. § illetőleg figyelmezteti a 

ják, hogy az abban érintett kérdés az ország- 

gyülés illetékességéhez tartozik , mások ismét 
tagadják ezt. Ha e § fölségjog volna, nem 
foglaltatnék a törvényjavaslatban, de hogy 
nem az, bizonyitják az 1791. és 1847-ki tör 

vényezikkek, melyek a dicasterium nyelvét is 
meghatározták, azonban most egészen más 
pontján állunk az államjognak, mint 48 előtt: 
ezen állásponton az octoberi és februári ok- 
mányok lényeges változtatást tönek, melyre a 
törvényhozás utján tekintettel kell lenni. A 
mostani erdélyi udvari kanczellária sincs azon 
állásponton , mint volt 48 előtt, mert a febr. 
pátens több tárgyat jelöl ki, mint a biroda- 
lom közös ügyeihez tartozót, melyek 48 előtt 
szintén az országgyülést illették. Enek azon- 
ban most, miután a februári pátens alapján 

állunk, éppen azért nincs illetékessége a nyelv- 

re nézve, mint volt 48 előtt, e § mégis szük- 

séges volt felvenni. A szónok nem fél attól, 

hogy a kormány, mely alatt a királyt 
érti, a neki adott joggal vissza fogna élni 
és az államjogilag elismert nemzetek közt 
elégületlenséget fogna előidézni, söt az ellen- 
kezőt hiszi, és Sehnell első módositványát 
nem pártolja, de a másodikat magáévá teszi. 

Eitel következő módositványt ajánl: A 
többi hatóságok és törvényszékek belső hiva- 
talos nyelve, nem különben ezen hatóságok és 
törvényszékek elnöki közlekedési nyelve sat. 
egy előre a német. Mind a mellett min- 
den hivatalnoknak szabadságában áll fogal- 
mazványokban, jelentésekben sat. akár melyik 

nyelvet használni. 
Elvök támogatási kérdésére az inditványo- 

zó nagy derültség közt egyedül áll fel, 
senkitől nem támogattatván. 

Sipotár: Azon jogi szempontból kiindul- 
va, hogy ha itt külön-külön különböző egyé 
nek vagyunk is, együtt véve Erdélyy nagy- 
fejedelemség országgyülését képezzük, és mint 
ilyenek minden erdélyi országgyülés jogutó- 
dai és örökösei vagyunk, követketkezőleg nem 
vagyunk feljogositva elődeink kétségtelen jo- 
gából akár csak egy szemernyit is feladni, 
sőt azok egész hatáskőrét saját utódainkra 
csonkitlan hátrahagyni tartozunk — annál na- 
gyobb kitartással, mert vannak e házon ki- 
vül, kik mostani illetékességünket kétségbe 
vonják és ezután is tagadni fogják. Foga- 
rasi cz. püspök sokkal kevésb mértékben 
védi Erdély ösi törvényhozási jogát, mint azt, 
a nyilatkozatában foglalt előzmények után 
várni lebetett. Nem bizalmatlanság, mi e ki- 
mondásra ösztönöz, én nem tartok attól, hogy 

kisebb okom sincs abban kétkedni; hanem 
csupán csak azért, mert az erdélyi törvény- 
hozás egyik régi joga van koczkára téve. Szi- 
vem elszorul, ha megfontolom minő nyilatko- 
zatra készül a t. képviselő testület, minő sze- 
génységi bizonyitványt akar adni magának 
annak kimondása által, miszérint nem vagyunk 
képesek ebbeli kölcsönös kivánalmainkat, sőt 
egyesek szeszélyeit és követeléseit is egymás 
közt testvérileg kiegyenlitni, mit ha most nem 
tehetünk , bizonyára ezután még kevésbé fo- 
gunk tehetni, sőt tovább megyek és kereken 
kimondom, hogy ha e nagyszerü szegénységi 
bizonyitványt csakugyan megadjuk magunk- 
nak, ha a felsőbb dicasteriumok belső ügyke- 
zelési nyelvének meghatározására nézve fenn- 
forgó nehézségeket most, midőn itt az alka- 
lom, elenyésztetni nem tudjuk, azt ezután sem 
teendhetjük, egyáltalában semmi nagyobbszerü 
törvényhozási tény végrehajtására sem vagyunk 
képesek, s igy kérjük meg inkább ő felségét, 
hogy a csak imént visszaadott törvényhozási 
jogot, legkegyelmesebben visszavenni méltóz 
tassék. Pártolom tehát Popovics módositvá- 
nyát, mert az tekintetbe veszi a kölcsönös 
ohajtásokat, mert alkotmányos, mert mig a 
korona jogát nem sérti az országgyülés jogát 
sem adja fel. 

Witstock: a nyelvet mint az érintkezés 
és az egy egyén vagy ezekből álló nemzet 
fejlődésének eszközét tekinti, és igy csak is 
egyes egyéneknek vagy nemzeteknek adhat 
jogot, nem pedig nyelveknek. E tekintetben 
eleget tettünk, mert az egyes egyén ugymint 
az egyes nemzetek saját nyelvöket használ- 
hatják saját eszközeiken belől, azonban ebből 
következtetést vonni az országhatóságokra 
nem lehet, mert ezek sem az egyes egyén 
eszközei, sem a nemzetekéi; az országható- 
ságok föteendője a törvények gyors végrehaj- 
tása, és ugy rájok nézve nem a nyelvnek 

na. Elismerem mindazonáltal, hogy e jogot e lévő kérdés egyike a legkényesebbeknek, de egyenjoguságából kell kiindulni, hanem abból, 
pillanatban nem gyakorolhatjuk, minthogy a miután a kormány maga áll a legszabadabb 
szóban levő felsőbb hatóságok még nincsenek elvek élén, nem akar annak bizalmatlanságot 
alkotmányosan szervezve. Egyébiránt igen ké- szavazni. E szónak „egy időre" beékelésé- egyetlen nyelv megállapitása; de kitől té- 
nyes kérdés e nyelv megválasztása, mert én vel pártolja tehát Popovics módositványát, s 
a szám szerint többségben levő román nép maga is ugy vélekedik, [miszerint 
faj levén, mást, mint a román nyelvet indit- a 
ványozni nem birnék, a nélkül azonban, hogy 1 

miképpen teljesiíthetik feladatukat leghelyeseb- 
ben? (ugy van!) E végből legezélszerübb 

tessék ez függövé? Szónok alkotmányellenes- 

akármelyik testvér nemzet jogát sérteni ki- gas dicasteriumok országgyülésileg szervezve mélye háttérbe lép, és a kormány cselekszik; 
vánnám. Nem marad e szerint egyéb hátra, n 
mint a kormányra bizni e kérdés elintézését; t 
a magas kormány legjobban ismeri körülmé- 

ileg azok belkezelési nyelvére nézve. 
em lesznek, intézkedjék a kormány rendele-[mert a felség nem felelős, hanem az utóbbi 

jelkke igen! (Ugy van !) 
n meri né Schmidt Konrád: a kormány ezen 17. nicher azon nyilatkozatának, mintha az or- ság az egyházak autonomiájába vág. Ha va- 

nycinket, szükségeinket és ohajtásainkat, s a §-sal a helyes utra lépett; némelyek azt mond- szághatóságok nyelvének meghatározása felség [amely pénzes embernek ee eedumegy 

Szónok ellentmond Ran- 

ő felsége a jogegyenlőség elvét megsérthetné, 
hisz ő felsége annyi bizonyitékát adta már 
legmagasb atyai jó akaratának, miszerint leg- 

jog volna. (Rannicher szót kér), mert a kor- 
mány alkotmányos országban csak alkotmá- 
nyos törvények alapján intézkedhetik, de nem 
bocsáthat ki rendeleteket. (Ugy van!) Buz- 
ditja az országgyülést, hogy e jogot ne adja 
ki kezéből és kijelenti, miképp ő azért állt 
a 17. § kormányszövege mellett, mert azt 
hitte, hogy e jog csak egyelőre ruháztatik 
a kormányra, és az ország, ha nincs meg- 
elégedve ennek intézkedéseivel, panaszt emel- 
het; miután azonban az mint felség jog vé- 
tetik a kormány részére igénybe, ellene soha 
még csak szót sem lehetne emelni. Nem osztja 
a szász gróf nézetét, mintha az octoberi dip- 
loma az országgyülés jogát e tekintetben csor- 
bitotta volna, mert abban nem talál határo- 
zatot a nyelv iránt, végül pártolja a 17. §-t 
a k. szövege szerint, de csak azon értelem- 
ben : hogy az országgyülés általa ne mondjon 
le jogáról, melynélfogva e kérdésben, ha a 
viszonyok kedvezőbben alakulnak, a törvény- 
hozás utján fog intézkedhetni. 

Rannicher Witstocknak válaszolva óvást 
tesz az ellen, mintha a kormány részére vett 
volna felségjogokat igénybe, mert ö ezt csak 
azon hatalmat érdeklőleg tevé, melyet azok 
valóban megilletnek; értvén ez alatt a koronát. 
Éppen az alkotmányosság szempontjából tekin- 
tendő a bizalom jeléül, melyet az alkotmányos 
kormány megérdemel, hogy e § is a k. elő- 
terjesztések közt áll, s hogy igy az ország- 
gyülésnek alkalma van iránta nyilatkozni. 

Schuller Libloy : A bizottmány e §-t 
nem nyelvi hanem államjogi oldalról 
fogta fel. Csak 3 tag állitá, hogy az ország- 
gyülésnek van joga az országhatóságok nyel- 
ve iránt határozni, mig a többiek mind a 
kormányjavaslat illető §-át pártolák, még pe- 
dig államjogi indokokból, melyeknél fogva 
két álláspontot kellett szemelőtt tartani, t. i. 
az előbbi államélet jogtörténelmét, és 
az austriai állam alaptörvények mostani állás- 
pontját, az 1847-diki 1-ső t.czikk alkotásáig 
felségjog volt az országhatóságok benső nyel- 
vének meghatározása, minek bizonyitására 
szónok több idézetet hoz fel Verbőczybőöl, 
azonban korlátolt, mert azt a fejedelem ke- 

ságok által másokra, t. i. földesurakra, let- 
tek légyen ezek a nemesség vagy a kiváltsá- 
golt községek, ruházta. Az illetők ezen ki- 
váltság alapján léptek az országgyülésbe, 
folytak be a közigazgatásba, késöbb a külsö, 
végre 1847-ben a benső hivatalos nyelv meg- 
határozásába is. Mi - ugymond szónok - nem 
vagyunk a hajdani követek utódai, miként 
ezt Sipotár ur mondá, hanem képviselők, 
mert nem ülünk itt a nemesi törvényhatóság- 
nak fejedelmileg ránk ruházott, hanem az 
ujabbkori erdélyi érdekképviselet alapján, 
(Bravok), e szerint nem is gyakorolhatjuk az 
előbbi államjogokat, ha csak az 1847 állás- 
pontjára nem lépünk; szónok itt megint több 
törvényre hivatkozik bizonyitván, hogy a benső 
ügykezelési nyelv meghatározása a korona 
joga, a mely most is szemben áll az ország- 
gyülésnek vindikált ezen joggal; mi most— 
folytatja beszédét — többé nem foglalhatjuk el 
a régi álláspontot, hanem csak azt, melyek 
az austriai állam alaptörvények által ezen or- 
szággyülésnek nyilnak; nem örömest látom 
itt a 17. §-t, valamint a 18-kat sem, mert 
amaz a fejedelem, ez utóbbi pedig az egyház 
autonomiájába vág, miután azonban már ítt 
vannak e SS. pártolom, a 17-ket a kormány- 
előterjesztés szövege szerint. 

Bevégeztetvén a 17. § feletti vitatás, sza- 
vazás alá került Popovits inditványa, mely 
miután felállás utján a többség nem derült ki, 
névszerinti szavazás folytán 46 szavazattal 42 
ellenében elvettetett. Sehnell módositványa 
szintén kisebbségben maradt, végül a kor- 
mányjavaslat szövege fogadtatott el. 

Ülés vége 21/, órakor. 
Holnap ülés; tárgya a második kir. elő- 

terjesztvény feletti részletes vitatás folytatása. 

XXXV. ülés, sept. 25 én. 
Kezdete d. e. 10 órakor. 
Olvastatik a tegnapi ülés jegyzőkönyvé- 

nek román szövege. Helyben hagyatik. 
Olvastatik a második kir. előterjesztés 

napirenden levő 18 § sa, mely következőleg 
szól: „Az oktatási nyelvnek a nép- és közép 
oskolákban, valamint a magasabb tanintézetek 
beni meghatározása azokra bizatik, kiket az 
illető oskola és magasabb tanintézet gondozása 
és fentartása illet.* 

B. Bedeus: Pártolja a bizottmány néze- 
tét, mely szerint a 18 §. kibagyandó. Elis- 
meri a törvényjavaslat szabadelvti határozatát, 

1843 és 1847 ik évi nyelvi törvényeket. 
Sterca Siulutiu érsek: Aggodal 

tekint e § ra, mert a b foglalt általáno 

gyelme (gratia principis) valóságos kivált- 

de mivel az felesleges és mégis valami mon 
datik, s abból egy jövőbeli törvényhozás azt 

most nek tartja, hogy e tekintetben a Felségre következtethetné, hogy az országos törvény- 
z egyszer ne mondjon többet az országgyü- ruháztassék a rendelkezési jog. (Ellentmondá- bozás arról intézkedhetik és szükkeblü hatá- 
és, minthogy addig mig a szóban forgó ma- sok). Alkotmányos országban a fejedelem sze- rozatok éppen nem lebetetlenek. Gáncsolj 

dalommal 
s- 
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: 

elemi iskolát állitni valamely egészen román Schmidt Konrád pártolja a kormány- tartom azt, hogy itten a községi képviselő-az idéztük lap, hogy némely magyar notabi- faluban, s e §-nál fogva jogosulva volna an- javaslat szövegét. ségnek mult augustus hó 31-kén történt in- Htások még az utolsó perezben érőfeszitése- nak nyelvét is megbatározni, könnyen meg- Obert czélszerübbnek tartja, hogy a he- tézkedése folytán, a község három részére ket tettek azon terv érdekében. A ,Presset : eshetnék, hogy nem a románt választaná, s lyett, hogy valamennyi gymnasiumban a há- kiküldött bizottmányok felszólitása következ- aztán beszél holmi „ó conservativekő- s Deák- igy a románokat rövid idő alatt ki lehetne vet. rom országos nyelv tanittassék, inkább idő tében, 18 óra alatt a magyarhoni szükölkö- isták4-ról. Azoknak ezt adja szájokba : „Le- : köztetni nemzetiségökből. Utal a kisdedóvo- engedtessék a tanulóknak a világnyelvek meg- dők számára aláiratott : pénz 51 frt 10 kr, hetlen minmagunkat desavonálnunk, s a ma- dákra, melyek segélyével a magyarok, a ro- tanulására. A kormányjavaslat szövegére néz- buza 81 véka, törökbuza 240 véka, három gyar országgyülést egyszerti tartománygyüléssé mánok megmagyaritására törekedtek, minél- ve megjegyzi, hogy meg nem foghatja, mi- ingyen szállás, s a lehető betegek ingyen bélyegeznünk; hadd egyezkedjék ki mindene- fogva következő módositványt ajál. kép került a tannyelv feletti ezen § a hivata- orvoslása; s ezenkivül illő bérrel ellátva cse- lőtt a király a nemzettel, s mi aztán minden 
A kormányjavaslat 18 §-sa megtartandó s lok ügykezelési nyelvéről szóló törvényja- lédminőségben alkalmazandó 10-—12 egyén- engedményre készek leszünk." Az utóbbiak végébe teendő még: „Az állam gymnasiumok- vaslatba ? nek elfogadása. pedig állitólag ugy nyilatkoztak, hogy fordul- : ban a három országos nyelvek mint kötelezett Rannich efr azt feleli, hogy miután a M. P. jon a király bizalommal a nemzethez, látni 

oskolákban pedig egyenjoguak lesznek". — Az közlekedés nyelve is, szükséges volt már azért m-.-WVasarhely, september 1.7 —- (Kettős halál. i 
inditvány aeguttatik a is a 18. §-t a törvényjavaslatba felvenni. A vasuti munkálatok megkezdése még csapás e hogy Vágbam kgrrvvnkázot Cipariu: Maga hasonló modósitványt Brán de Lemény : e §. helyén van, ma- mindig kegyes ohajtás és igéret, mely ugy szüleit édes atyját s an akart inditványozni, de miután Siulutiu érsek radjon meg ézészém ugy, a hogy azt a kor- látszik addig tart, mig be jö a téli időszak, ezék ugyan is a baranyai szöllőhegy lejtőjén a már megelőzte, lemond szolási jogáról, s en- mány szerkesztette ! az esőzések, és ekkor majd e miatt nem ló altal elragadtatva, a kocsiból oly szerencsét- : nek modositványát pártolja. etn z folytán rendes inditványa elvet- ehet bozz avenek lenül paktak ki, hogy az anya szörnyet halt, itiu: j. e ritó példál naponta adják elé magukat vá- az atya pedig a ló által összetapostatva, csak- gem a jatak rátja az, Égy éáeyet Sterca Siulutia módositványa feletti fel- rosunkban. Ezelőtt egy hónappal még nem hamar gyászos véget ért. Az Toe ény 0 hak nincs mit tartani a beavatkozástól, merl állással történt szavazásból nem tünvén ki a volt ily szigoru a helyzet, mert kukuriczát moru feltüinést okozott az egész vidéken. aaz ő joguk már a régiebb hazai törvényekben többség, névszerinti szavazás történt, melynek reméltünk; de most mintán ez csak a – Amerikában két hölgy politikai vi- bíztosítva van, mig az iskoláktól az egész er- eredménye lön, hogy Siulutiu érsek módosit. csutkával és térdig érő szárral számolt be, tályban összeveszett. Párbajra mentek, de hogy délyi törvényhozásban alig van több egyetlen ványa 47 szavazattal 37 ellenében elvette. most — mondom - csak nem kétségbeejtő. a férfiakat kiparodizálják, töltetlen pisztolyok- 1. csikknél i. j. az 1791: őő t. cs. Tekinive tett. Vasicin módositványa kisebbségben ma. Nem mondhatni ugyan , hogy gabona készlet kel akartak löni. Egyik pisztoly azonban vé- továbbá azon nagy hiányt, melyet szakisko- radt. Végül a kormányjavaslat 18. §-a nagy- ne volna, vagy hogy valami tulságos drága letlenül töltve maradt, s lövéskor az ellenfél lák dolgában szenvedünk annak sem pártolója többséggel helybenhagyatik. ára volna a buzának köble 9 frt- de mit mousselin szoknyáját szakitá szét. Erre a se- miszorént az egyháci felügyeleten kivül senki Elnök felolvassa Lászlóffi és társai által ér ha annyi sincs, és nincs mód, hogy sze- géd nök, s minden jelen volt nő egyszerre sem testület sem egyes személy iskolát hel székely ,k e pe. (papi illetmény) államkölt. rezzen a szegény munkás, ha csak nem elájult. alapithasson, vagy ba igen minden vallást te- ségen leendő megváltása iránt benyujtott tör- rabol. – Lyonban olyan selyemruhakelmét 

tantárgyak fognak előadatni, a többi felsőbb tannyelv az intézeteknek előljáróságaikkali o fogja mily előzékeny lesz ez. 

l 
: 

yját egyszerre veszité; 

kintetbe kelljen vennis , hisz ekkor 6 vallás- 
sal gyülne meg egyszerre a baja. Pártolja a 
korm. javaslatot a Bedeus által ajánlott „für" 

nodák paritetikai minősége alatt, azt e hogy 
a tanitók vallási külömbség nélkül alkalmaz- 
fassanak, vagy hogy a 3 nyelv egyiránt kö MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
teles tanulmány legyen. 

Schuller Mihály: Elhagyatni kivánja a 
18 S-t, mert a benne tárgyalt kérdés nem is 
tartozik az országgyülés elé; mert országos 
tan intézeteink nincsenek igen, egyéb iskolák- 
nál temészetesen az illető alapitó egyén vagy 
testületé az ebbeli határozási jog, államisko- 

vényjavaslatot. Kinyomatása elrendeltetik. A megyei és városi hatóság mindent meg 
Ülés vége d. u. 2 órakor. 
Jövő ülés e hó 28-kán. Tárgy : a II-dik szó beékelésével, de nem pártolhatja S ulutiu királyi előterjesztés fölötti részletes vita fo 

érseket, mert nem tudja mit ért a felsőbb ta. tatása. 

Aranyosszék, sept. 24-én. 

Itt tegnap (szerdán) ment végbe a harmad- 
szori követválasztás. Jóllehet most minden gaz- 
dát igénybe vesz a szántás, vetés, törökbuza 

tesz, a mit megtehet az inség enyhitésére; 
még előbb gabonát szedetett össze a vagyo- 
nosabbaktól, mely a szegénység közt kiosz- 
tatott, de mi ez annyi ezer szájnak ? 

Annyi okoskodással lépnek fel a lapokban, 
hogy ,e kell, a kell, igy kell, ugy kellt de 
mit ér az üres szó ? mikor ha saját javaslata 
életbeléptetésére néhány frtot kellene áldoznia, 
a legtöbb esetben nagy jámborul visszahuzód 
nék a czikkiró. Nem mondom én, hogy mint 
egyesek nem teszünk semmit az inség enyhi- 
tésére; de nem teszünk mindent, a mi tőlünk 

szedés sürgetős muukája, mindazonáltal meg- 
lehetős számmal sereglettek össze a választók. 

telnék. Mégis majd egy évtized, vagy több 
idő mulva nagy szóval hangoztatják egyik 

gyártanak, mely mereven áll, minden krinolin 
nélkül. Le is győzné a krinolin szoknyákat, 
de az a bibéje, hogy egy szoknyára való kel- 
me 900 frankba kerül. 
— A ,P. H.« szerint Rudolf koronaher- 

czeg ő fensége a magyarnyelvet már megle- 
hetős folyékonysággal, és jó hangsulyozással 
beszéli. Most a cseh nyelvet kezdi tanulni. 
— Jálits Ferencz pesti nagykereskedő a 

magyar boroknak a távol keleten is jó piaczot 
szerzett. Igy Batáviába nem rég küldött 20,000 
palaczkkal; legujabban pedig Batavia, Melbo- 
urne, Singapore, Hongkong és Schangaiból 
ujra 20,000 paláczkot rendeltek meg nála. 
– Lamansky a szláv nyelvek ta- Felsőjárásunk, – miután a v. bizottmányi el- másik mostani birtokosnak nevét részrehajló nára, Szt.-Pétervárról Magyarországba jött a nök kijelentette, hogy tőbbé nem szabad arra ismerősi, baráti, hogy „ennyit s ennyit áldo- szláv népek között körutat tenni, nyelvismere- s szavazni, a ki már meg volt választva – egy- zott a 63-diki szükség enyhitésérei, pedig teinek bővitése végett. Liptó-Szt-Miklóson azon- Siaguna b. püspök: e §. teljes eltörlé- tölegyig Fejér Mártont választotta egy vagyoni állásához képest annyit tett, hogy ban utazását megzavarták. Irományait meg- sét kivánja, mert az egyházak eutonomiájába pár hivatalnokon kivül, kik közül egyik a fő- szégyen reá. A ki nem lisztes, ne értse ma- vizsgálták, s azon okoknál fogva, minthogy a való avatkozást foglal magában. Védi az egy- és a másik az al-király-birónak adta votumát. gára. lengyel mozgalmak jelen napjaiban az olyan házak iskolai hegemoniáját, mely törvény ál- De ezen senki sem csodálkozhatik , miután Szinészeink is vannak, és daczára a szük idegen mint ő, a kinek utleveleben nincs a tal van biztositva. Nem helyesli, hogy min- tudjuk, hogy az isteni követ leghivebb válasz- időnek közönségünk meglehetősen pártolja a személyes leirás, a ki az idegen könyvbe nem denki állithasson iskolákat és tanintézeteket, tottai között is a tizenkettődik, ugyanazon egy szinészetet, annyira, hogy legközelebb egy irta be nevét, s a ki tótul tud: gyanus; le- e jog a hazai törvények értelmében ez idő asztali áldástélvezvén — különvéleményü volt. előadás Lángné az igazgatóné javára 35 frtot tartóztatták. Lamanszky a bécsi orosz követ- szerint csak az egyházakat illeti meg; egye- Már most román nemzet-társaink is - a bá- jövedelmezett. Egy műkedvellői előadás is volt séghez, s a magyar kanczellárhoz folyamodott, sületi törvényeink még nincsenek, különben gyoni lelkészt kivéve – mind egyre t. i. Fe- szinészekkel vegyest, azonban a műkedvellők hogy utját és tanulmányait folytathassa. Erre em oly könnyü ám paritetikai tanodákat ál- hér M.-ra szavaztak velünk. Miből az a meg- nem látták jónak jótékony czélra müködni a válasz még nem érkezett meg Liptó-Szt.- litni, ezt egyetlen §-al csak egy könnyedén győzödés tünik ki, hogy mentől többször gyü- közre. Miklósra, de időközben Lamanskyt mégis sza- : 

Ak tan nyelvei felett szintén nem az ország- 
ggyülés határoz. 

: 

! 

mány nem fektet ugyan nagy sulyt e §. elfo- 

jestlését, miszerint számára mielőbb egy ro- ; 
mán egyetem állittassék fel, minélfogva addig urnak magatartásáért bizalmat szavazott, ki- 
is egy kis módositványt ajánl, mely abban jelentette, hogy bár hányszor hivassék is kö- 
áll, hogy a kormányjavaslat 18. §-sa s Siu- vetválasztásra, mindig olyan követet igyeke- 

lutin módositványa után még teendő : ,„A val- zik választani, kiről felteszi, hogy ugyanazon 
lásfelekezeti iskolákban is, melyekben egye. politikai hitet vallja; a miután 3-or a követ- 
tem-, vagy akademiára menendő ifjuság tanul, választás megnyilt, eredménye lett, hogy báró 
a három országos nyelv mint kötelezett tan- Löwenthal Samuel kapott 194, László György 
tárgy kezeltessék.4 Az inditvány nem támo- román 99 és egy tiszt ur 11 szavazatot. 

Felvinczről még tudatni kötelességemnek 

tenni nem lehet, s ő erre még magát a kor- lünk össze, annál inkább közeledik a két nem- 
mányt sem kivánja felhatalmaztatni mindaddig, zetfél alkotmányos érzülete , s annál inkább 

kezdik átlátni román a ai, hogy a magyar 
Vasiciu (kir. hiv.) e S. nem felesleges csakugyan nem oly mérges oláhtaló, mint ele- 

és nem veszélyes. Hivatkozik az absolutismus inte kezdették volt hinni. Az alsójárás követ- 
idejében mostani iskolai tanácsosi minőségé- jelöltje b. Lőventhal volt, hihető ő is szava- 
hen szerzett tapasztalatra. A mi némelyek ál- zattöbbséggel bir. 

mig e tekintetben positiv törvény nincs. 

tal netán állitandó iskolákat illeti, ő nem bánná, 
ha bárki jöne és állitana ily tanintézeteket, 
mikben csakugyan nagyon is szükölködünk, 
de tudja, hogy napjainkban nem igen talál- 

mely szerint a 18. §. elhagyandó. 

tett meg. 

gattatik. 

A szüret meg volt; a szőlő apró szemü 
mint a srét, ezért kevés bor termett, holott 
ezelőtt egy hóval többet reméltünk, mint a 
tavalyi termés. 

A napokban egy embert vertek agyon, 
mindössze 3 frt 50 krt vettek el tőle. A tet- 
tesek fogva vannak; az agyonvertnek ruhája 

Orbok. árulta el őket, melyet a piaczon árultak. 
r.l. 

Felvinez, sept. 24. 

Aranyosszék alsó járása mint követválasztó 
kozik ily áldozatkész világpolgár, a ki más kerületben a harmadszori követválasztás meg- 
számára adakozni kivánna. A kormányjavas- történt stb., ezen választás éppen ugy juthat 
lat megtartása mellett szavaz egy kis módo- a világ elébe, mint történt; hosszadalmasság 
sitvánnyal, mely oda terjed, hogy a 18.dik S. kikertlése tekintetéből, ha szives lesz felvenni, 
után még az tétessék : hogy az államis- megküldöm becses lapja számára azon jegyző 
kolákban a tannyelv a helybeli né könyv 2. száma alatti tételt, a mi ez: ,Sza- 
pesség nyelvéhez képest határoz- vazatszedő bizottmányi elnök Zudor Károly 
tassék el." afia, az országgyülési alapszabály 57 §-kely 

Gull a bizottmány inditványát pártolja, értelmében a választó közönséget utasitja a 
választásnál megtartandók megtartására stb. ez 

Rannicher, mint a kormány képviselője : okból visszautasithatatlanul kéretett, hogy az 
A kormány szükségesnek látta, e törvény- éppen jelenlevő, már kétszer nagy többséggel 
javaslatban, hol a három országos nyelv elválasztott, s köztiszteletben álló követe mlgos 
egyenjogusága kimondatik, az iskolákra nézve Béldi Gergely ur nyilatkoznék az iránt: mi 
nyilván kimondani, hogy az egyházak auto- az oka, hogy miután ezen választókerület 

niája s azoknak önhatározási joga, kiket bizodalmát elébb elfogadva az országgyülés 
amely tanintézet feletti gondozás illet, fen- helyén N.-Szebenben megjelent, onnan vissza 

tartassék. A mult arra tanitotta a kormányt, vonult? másodizben pedig a követséget el sem 
hogy majd a magyar, majd a német nyelv fogadta. Ezen közohajtásra kinyilatkoztatván, 
az illetők akarata ellenére nagyobb mérvben hogy másodszori megválasztatása el nem fo- 
tanittatott, mint a nemzetiség nyelve. Az egyes gadása, első visszalépésének természetes kö- 
inditványok ellenében megjegyzi, hogy vala- vetkezése, 
mint az egyes alapitók, ugy az állam is igé- pedig közohajtás után felolvastatván a N.-Sze- 
nyelheti az általa alapitott intézetek tannyelve benbe folyó 1863-dik évi julius hó 1-re hir- 
és szervezése feletti határozási jogot. A kor- detett országgyülésre megjelent magyar és 

ü székely kir. hivatalosok és törvényhatósági 
gadtatására, de ha elvettetnék, azzal vigasz- követek által ő cs. apostoli kir. Felségéhez 
talná az magát, hogy jó szándoka nem érte- jul. 22-én 1863-ban tett legalázatosabb felira- 

tot egyhangulag helyeselte, méltányolta és a 
Fekete (Negrutiu) : fölemliti, hogy a ro- maga elveivel megegyezőnek lenni nyilváni- 

mán nemzet epedve várja azon óhajtása tel- totta, egyszersmind az, azon legalázatosabb 
feliratot aláirt követe mlgs Béldi Gergely 

az első visszalépés igazolására 

KÜLÖNFÉLÉK 
– Mák aláirással a napokban küldettek 

szét Kolozsvár lakóihoz az intvények, mely- 
szerint az illetők figyelmeztetnek, hogy „1863 
III. quartal adóhátralékot három nap alatt a 
városi pénztárba mulhatlanul fizessék be, mivel 
azontul a felsőbb rendeletek nyomán zálog- 
lás utján fog felvétetni.4 
- A ,Gazeta transilvaniei egy Ba- 

lázsfalván felállitandó román jog-academia 
érdekében vezérczikkez, felhiván a román nem- 
zet fiait és községeit, hogy e magasztos czél 
elérését hazafias önkénytes adakozások utján 
elősegitni siessenek, mert ugymond „egyedül 
a tudomány ad erőt, s egyedül ebben rejlik 
a román nemzet megmaradása, s emelkedésé- 
nek biztositéka.4 Örömmel üdvözöljük ez alap- 
eszmét, melyszerint végre valahára a román 
publicisták átlátják, hogy nem sokat ér csu- 
pán a főszámra hivatkozni, s a közmivelődés 
érdekében öszintén szerencsét és sikert kivá- 
nunk azon inditványhoz, miszerint a román 
hazafiak, a magyarok és szászok példájára, 
megalapithassák miveltség-terjesztő intézetei- 
ket ! A czikkiró reméli, hogy akadni fog 1000 
román, a kik 10 évig évenkint 10 frtot fizetni 
kötelezni fogják magukat, s ezenkivül a ro- 
mán községek valószinüleg egy-egy pár száz 
forinttal fognak járulni, mely uton a balázs- 
falvi jogegyetem meg lenne alapitva. 
— A magyar kérdéshez, különösön ő 

Felsége Budára leutazásának tervéhez, a „Pres- 
se" — nem tudni, menynyiben alapos értesü- 
lés nyomán — a következő megjegyzéseket 
füzi : E tervnek - ugymond - az irányadó 
körökben csakugyan sok pártolója akadt; de 
az államminiszterinm részéről ellenmondással 
találkozott, s legalább arra vonatkozólag még 
nem állapíttatott meg semmiféle kiinduláspont, 
annál kevésbbé programm. Egyuttal azt állitja 

bad akaratjára engedék, irományait visszaad- 
ták, kettőn kivül, melyek egyike a helytartó- 
tanácsossá legujabban kinevezett Franciscitól 
származik. 
— Timesű kiszámitotta, hogy 1847-től 

1861-ig Angliában, közel negyvenezer, tehát 
naponkint nyolcz nő égett meg a krinolin ál- 
tal okozot gyuladás miatt. E szerint a krino- 
lin által több áldozat esett el, mint a druidák 
oltárain, mint a magukat férjeik után meg- 
égető vad népek özvegyei között, mint az ázsiai lakosok vérpadjain, s végre boszorkány- 
gette idejében, hasonló idököz lefolyása 
alatt. 

—– Nagy Lajos, bankjegyhamisitó minte y 
40-60,0006 ífrt. ára kami baket gyábt, 
a mint a vizsgából kitünik. Elfogatása 11,167 
frt 73 krba került az államnak. A törvény- 
szék életfogytiglani börtönre itélte öt. Nagy 
Lajos föllebbezést jelentett be az itélet ellen. 

—– Az angol lovak gyözősebbek, 
mint az arabok. Ez a Kairoból érkezett 
hir nagy örömet ébresztett az angol sportsman- 
nek köreiben. - Ugyanis, Ali pasa, kinek leg- 
szebb arab lovai vannak egész Egyptomban, 
azt állitá, hogy 4 mértföldnyi távolságban egy 
angol ló sem bir versenyt futni az arabbal: a 
mire Halim pasa azt mondta, hogy az ő an- 
gol ,Comparion*-jára kész akármily nagy ösz- 
szegbe fogadni, akármely arab ló ellenében. 
S a fogadás eredménye az leít, hogy az an- 
gol pompásan megfutotta a kitüzölt pályát, 
minden felötlő fáradság nélkül, s félmértföld- 
del hagyta maga után arab versenytársát, mely 
alig birt lábain megállni, oly kimerülten ért a 
czélhoz. 

Ujabb intés a Moldva- Oláhor- 
szágba vándorlás ellen. Az „A. kö- 
vetkező, figyelembe veendő levelet közöl Ko- 
os Ferencz bukaresti r. lelkész urtól, e hó 
9-ről : ,Ma délelőtt 10 óra tájt beköszönt hoz- 
zám egy egészen szomoru gyász postája, 
csongrádmegyei nagylaki Imre János hazánk- 
fia. Ájánlva volt hozzám Háromszékről Ilye- 
falváról, minthogy ő székely fiu, ki ezelőtt 23 
évvel hagyta el a székely földet s most, mi- 
előtt Bukarestbe jött, szive vonzalmát a szülő- 
föld iránt meg nem tagadhatva, meglátogatta 
rég nem látott kedveseit. Ö Skárda József 
utitársával egy német szövegti kérelmet ho- 
zott egyenesen Kuza ő Fenségéhez, melyben 
8 aláirással 4ő6 evangelikus, 4ő kath. és 38 



g.-n. egyesült csongrádmegyei család nevében, 
11 pont alatt azon feltételekről kér felvilágo- 
sitást a herczegtől, melyek alatt ezen kiván- 
dorolni akaró családokat ő herczegsége el- 
fogadandó volna, tölem pedig tanácsot kért, 
hogy mi uton módon tudna ő a herezeg elé 
juthatni ? Én öt egy levél mellett az itteni cs. 

k. consulatusra utasitottam, megkérve egy ot- 
tani derék magyar hivatalnokot, miszerint le- 
gyen szives őt b. Eder cs. k. consul ő mél- 
tóságához bevezetni és egyszersmind tolmácsa 
lenni. Derék hazánkfia e szives szolgálatot 
meg is tette, sőt imént el is jött hozzám és 
engem a kivándorlás ügyével megismertetett, 
mit sietek ezennel hazámfiaival tudatni. Ma- 
gyarországban - ugymond — szárnyra ka- 
pott azon minden alapot nélkülöző hamis hir, 
miszerint Oláhországban Kuza fejedelem ő fen- 
sége hajlandó volna mintegy 20 ezer magyar- 
honi családot elfogadni, és azokat itt, Oláhor- 
szágban letelepiteni, adván minden család 
számára 32 hold földet. E hir annyira 
elterjedt, miszerint nemcsak egyesek, de név 
szerint a Kis Kun félegyházi tanács is kény- 
szeritve látta magát a tény valódi állásáról, 
a consulatus által tudomást szerezni. Ezalatt 
több szerencsétlen családok megbizottjai is 
feles számmal kezdének Bukurestben mutat- 
kozni, és consul ő méltóságát közbenjáróul 
felkérni. Consul ő méltósága tehát felkereste 
Kuza ő fenségét, kitől ez ügyre nézve a kö- 
vetkező felvilágositást nyerte : „Azon hirnek, 
mintha ő fensége idegeneket akarna Oláhor- 
szágba telepiteni, a legkisebb valódi alapja 
sincs, nemhogy tömeges telepitésről lehetne 
szó, de még egyetlen egy idegen család sem 
vásárolhat Oláhországban magának jószágot. 
Az országnak eladó földe egy talpalatnyi 
sincs és igy sem pénzért, sem ajándékképen 
itt idegen magának jószágot nem szerezhet. 
A klastromi jószágok tavaly adattak ki öt 
évre haszonbérbe, tehát haszonbérelni sem le- 
het még négy év előtt, de akkor is csak hon- 
fiusitottak vehetnek haszonbérbe, erős biztosi- 
ték mellett klastromjószágokat. A ki mint föld- 
mivelő le akar Oláhországban telepedni, annak 
legelső mulhatlan teendője kivándorolni s itt 
magát honfiusittatni s ezzel a hazai törvény- 
hatóságok alá adni. Még azon kivándorolt 
idegenek is, kik ezelőtt ötven, söt több évek- 
kel itten letelepedtek, maig is jobbágyságban 
élnek, kiknek felszabaditására ő fensége az 
országgyülés nélkül semmit sem tehet.* Kö- 
rülbelöl ily választ adott Sándor János ő fen- 
sége báró Eder cs. k. consul ő méltóságának, 
ily választ kapott a nagylaki két deputatio 
is, melyek holnap a Verestorony felé hazá- 
jokba vissza is indulnak. Még azt is hozzá- 
tevé hivatalnok ismerősöm, miszerint consul ö 
méltóságának erősen meggyült a baja azon 

szerencsétlen hazánkfiaival, kik részint mint 
deputatiók, részint mint egyesek ide átjöttek, 
és magokat valamely gonosz lélek által le- 
csalatván, most nincs annyijok, hogy hazá- 
jokba visszatérhetnének. Igy állván a dolog, 
Temélem mind a polgári, mind az egyházha- 
tóság hiven őrködni fog hazánkban, hogy a 
szerencsétlenek száma kivándorlás által ne 
szazorodjék.4 

— Mit gondol a „Botschafter. ? ,„Nem lehet 
kétség az iránt – irja e lap – mit fog az er- 
délyi országgyülés határozni a Reichsrathba 
való meghivás tárgyában. A követeknek a 
Reichsrathba menetele miatt a többi kir. pro- 
positiók tárgyalását nem szükséges elhalasz- 
tani, mert mielőtt ezek a tartomány ülés hatá- 
rozata alá kerülnének, bizottmányoknak kel- 
lend tüzetesen tanácskozniok fölöttük; ezek 
pedig nem kell , hogy megszakasszák tevé- 
kenységüket."4 Hátha a bizottmányi kapacitáso 
kat Reichsrathokká választjáké — Kérdi a 
„Vandereré, s vele mi is; irja a „Hon." 

— A horvát nemzeti szinház igazgatóta- 
nácsa horvát szinmüvekre következő jutalma- 
kat birdetett ki: A legjobb drámára 200 ftot, 
az utána következöre 80 frtot, a legjobb vig- 
játékra 120 frtot az utána következőre 80 
írtot; kisebb mű leforditására 40 frtot. A be- 
adási határidő 1864-dik év május vége. 

Nyilttér. 
Ditrói rendes levelező urnak a ,K. Köz- 

löny" idei 105 dik számában álló „egy kis 
helyreigazitást czim alatti nyilalkozatára s az 
abban közreadott bizonyitványra azt jegyzem 
meg, miszerint ámbár a közlött bizonyitvány 

sem éppen azt állitja, mit r. levelező ur sértő 
tudósitásában rám fogott; mind a mellett mint- 
hogy azon bizonyitvány olyat is tartalmaz és 
akar bizonyitni, melyre józanon hitet tenni 
nem is lebet, kétség alá vonom azt, hogy a 
bizonyitvány aláirói annak tartalmára hbitet 
tenni mertszelnének. Nem hiszem pedig an 
nálinkább, mert az érintett bizonyitványt nem 
az aláirók, benem más a dologba érdekelt 
egyén fogalmazt., s hogy annak tartalmát az 
aláirók fölfogták s kellőleg megértették e, 
csak akkor fogna kelerülni, midőn annak tar- 
talmára bütö niök kelene. Mindaddig tehát, 

479 
ján — meg nem httölteti, a közlött bizonyit- 
ványt semmit érőnek és megvetendőnek nyil- 
vánitom, Azonban ha r. 1. ur az ily egyszerü 
bizonyitvány kiállitását a bizonyitásra elégsé- 
gesnek hiszi s elfogadja, csak nyilvánitsa, mert 
szolgálni fogok én is az övénél még számo- 
sabb bizonyok aláirásával ellátott ellenbizo- 
nyitványnyal, csak hogy aztán nyugodjék belé 
abban, hogy az által kérdéses tudósitásának 
alaptalansága és valótalansága bizonyitva le- 
end. Egyébiránt én a jelen bizonyitási tárgy- 
ban az igazság kideritésit nem éppen kizáró- 
lag a bizonyok többségére, hanem főképpen 
azok szakképzettségére alapitom, s midőn kö- 
zelebbről az itteni intelligentia azon kitünöbb 
tagjait, kik kérdéses beszédem elmondásánál 
jelenvoltak, e tárgybani nyilatkozatra felszóli- 
tottam, azt adák tudtomra , miszerint ők töb- 
ben, olvasva a r. 1. ur által e lapok 105 dik 
számában közzé tett bizonyitványt s megso- 
kalva r. I. urnak e tárgyban folytatott alap- 
talan harczát, azzal szembe az igazság érde- 
kében kötelességöknek tartották nyilatkozni, 
s a nélkül, hogy általam arra felhiva lettek 
volna a r,. I. ur által közlött bizonyitványnyal 
s az arra alapitott „helyreigazitás"-sal szem- 
ben álló nyilatkozatukat e lapok tisztelt szer- 
kesztőségéhez már be is küldötték, *) én te. 
hát bizonyitvány közlése helyett arra ezennel 
hivatkozom, s kérem a tisztelt szerkesztősé- 
get annak az igazság érdekébeni közrebocsá- 
tására, vagy bár szerkesztői jegyzettel annak 
igy létérőli nyilatkozatra, mely által fennebbi 
állitásom igazolva leend, s igy legalább azon 
gyanu sem fog fölmerülhetni, hogy a mellet 
tem szóló bizonyitvány készitésébe részt vet- 
tem volna, s miután azon tisztelt hazafiak, kik 
fenn érintett nyilatkozatukat a tisztelt szer- 
kesztőséghez beküldötték, az itteni intelligen- 
tiának oly kitünöbb tagjai, kik szakképzett- 
ségöknél fogva kérdéses beszédem iránya s 
magyarázásának minden esetre competensebb 
birái, mint r. 1I. ur bizonyai, ezeknek alapján 
remélem r. I. ur belátandja azt, hogy kérdé- 
ses közleménye azon beszédről, melynek el- 
mondásánál ő jelen sem volt, alaptalan és 
méltatlan. 

Azt hogy a követnél a tudomány és böl- 
cseség szükséges, igenis tudom, s e részben 
r. 1. ur oktatására nem szorultam, de én még 
azt is tudom hogy a követnél a tudomány 
magába nem elégséges kellék, hanem szüksé- 
ges hogy az szilárd hazafi jellemmel legyen 
párosulva, s midőn r. 1. ur ebbeli nyilatkoza- 
tomat elferditve, oly állitást fogott rám me- 
lyet én nem mondottam, azzal szembe tett vé- 
delmi nyilatkozaiom nem méltatlan s illetlen 
epéskedés, hanem a közlött rágalommal szem- 
be erkölcsi kötelesség volt, s éppen r. I. ur 
azon fellépése volt méltatlan s illetlen epéske- 
dés, midőn ő e lapok idei 78-ik számában 
Gy.-Szt.-Miklóst megrótta azért, mert ez nem 
az ő közeli rokonát -sogorát választotta kö- 
vetnek, a megválasztott követet pedig kisseb- 
bitette, s engemet hasonlólag a fennforgó rá- 
galmával sértett meg, s a mi hazafi jellemünk 
lealázásának romjain épitette fel ön sogorának 
dicséretét, kinek azonban arra mi szüksége sem 
volt, minthogy az ő képességit és becsületes 
hazafi jellemét senki kétségbe nem vonta, s 
miután e tény, melyet r. 1. urnak e lapok idei 
78-ik számában álló tudósitása magában fog- 
lal, a tisztelt olvasóra bizom annak megité- 
lését, hbogy kinek fellépése volt közülünk mél- 
tatlan és illetlen epéskedés. 

R. 1. ur kérdéses tudósitásaival szembe, a 
tények igazolták, miszerént Gy.-Szt. Miklósnak 
nem állott érdekébe mást választani követnek 
mint a kit megválasztott, mert telyesitette ha- 
zafi kötelességit a szerént mint azt a köz ha- 
za ügye kivánta, s nem volt érdemes r. I. ur 
méltatlan megrovására, valamint a választó- 
kat is a megrovás méltatlanul sujtotta, a fen- 
nebbiek után azt hiszem bé fogja látni r. I. ur, 
miszerént legkissebb oka sincs nyilatkozatom 
visszabuzására várakozni, hanem a helyett az 
ő teendője telyesiteni azt mire általam felbíva 
van. 

Végül, miután r. I. ur meg volt gyöződve 
afelől, hbogy én ötet jól ismerem, kár volt 
még házi számára is hivatkozni, mert azzal 
eszembe juttatta a közelebb mult évben e la- 
pok hasábjain folytatott, s egy részt r. I. ur 
tollából folyt H-i féle polemiát, melynek a 
házi számra való hivatkozással történt bévég- 
ződése, ugylátszik váratlan volt r. I. urra, s 
abbeli munkásságát keserüen jutalmazta. 

Kelt Gy. Szt.-Miklóson, sept. 23 áp, 1863. 

Kedves Tamás. 

*) Küldetett valóban hozzánk egy nyilatko- 
zat, de ki nem adtuk, minthogy az aláirók csak hoz. 
zánk intézett levelökbe irták alá nevöket, nyilat- 
kozatuk alá pedig e szót irák: „többen.4 - E sz 
pedig nagyon is hitelét vesztette. Egyébiránt ezen ki- 
lencz aláiró, kik állásuknál fogva hitelt érdemelnek, Ked- 
ves ur nyilatkozatát igy fogalmazzák: „a választandó 
követnél a tudomány nem csupán egyedüli főökellék, mi- 
vel ahoz még valódi hazafiság és jellemszilárdság is ki- 
vántatik.4 — K. ur is igy állitván fel saját tételét, ugy 
hisszük, hogy itt már a , nyilttéris további vita is fe- 
lesleges, mert csakugyan végre is az egész nem oly 
nagy kérdés a mekkorát minden oldalról csináltak belőle. 

Szerk. 
mig r. I. ur őket arra — a maga rendes nt- 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. Löndon, sept. 22. Az angol 

lapok közül még a legmérsékeltebbeket is ki- 
ragadta közönyükből a legujabb orosz válasz. 
A „Times* szerint nem lehet azt boszanko- 
dás nélkül olvasni. Az orosz diplomatia elei- 
től fogva csak abban mesterkedett, hogy időt 
nyerjen. Most itt a tél, s azt hiszi nyert pere 
van. Azonban ha a lengyelek kihuzzák a te- 
let, Európa a jövő tavaszszal bizonyosan nem 
lesz oly békés hangulatu, mint most. 

A „Morning Postá hasonló szellemben nyi- 
latkozik. Oroszország alkudozási hajlama ed- 
dig csak szinlett volt, hogy időt nyerjen; ben- 
sőleg nem gondolt egyébre, mint a mit Mu- 
rawieff cselekszik. De eljő a számolás napja, 
hamarább mint Pétervártt gondolnák. 

A ,„Daily News4 inti Oroszországot, ne 
bizzék abban, hogy a három bhatalom egyet- 
értése azonnal megváltoznék, mihelyt tettre 
kerülne a dolog; mert a franczia császárság 
koronás democratia s a Napoleon dynastia 
megfizeti, a mivel a lengyeleknek tartozik. 

Legjobban szörnyüködik a „Spectator.4 E 
nemzedék értére, ugymond, pem lőtt oly ba- 
kot a diplomatia, mint a lengyel kérdésben. 
Hat hónap olta fáradoznak korunk első diplo- 
matái, Palmerston lorddal és Napoleon csá- 
szárral élükön, hogy egy hatalomtól, a mely 
polgárisodottnak nevezi magát, egy vagy más 
engedményt csikarjanak ki Lengyelország szá- 
mára. Ez a hatalom nem rég egy nagy ka- 
tonai vereséget szenvedett és bensejében nya 
kig van a sok mindenféle bajba elmerülve. A 
diplomaták részén van történetesen a jog és 
igazság is. S im mégis! Oroszország egész 
nyugodtan daczol a hatalmakkal. Tavaszra 
egy nemzet talán el lesz törölve a földsziné- 
röl! Nagy bün és annál szomoritóbb, mert 
angol ballépés eredménye. Ha a britt kabinet 
eleitől fogva ugy cselekszik, a mint a fran- 
czia kormány cselekedni hajlandó volt, a czár 
nagy bihetőséggel engedett volna. Igy azonban 
oly fenyegetések által, a melyekről előre ki 
volt mondva, hogy Anglia azokat soha sem 
fogja valósitani, Russcl lord csak sarkantyuzta 
az orosz kiirtó párt kegyetlenségét. London- 
ban egyengették Murawieft utait; s májusban 
a francziák császárja vagy cselekvőleg fog 
fellépni, vagy kénytelen lesz bevallani egy oly 
vere éget, a melyet egész Francziaország ki 
fog fütyölni. S akkor talán a lengyel földön 
még csak ama szegény parasztok lesznek meg, 
a kiket az orosz közlönyök annyira dicsérnek 
a ptelsőbbség tiszteléseért.4 

Francziaország. Páris, sept 22. A 
franczia sajtó öszhangzó véleménye szerint a 
diplomatiai téren a három hatalomnak még 
csak egy ultimatumszerü jegyzéke volna hátra 
a lengyel kérdésben. Némely lapok oly értel- 
mű czélzásokkal élnek, mintha az e feletti 
megegyés már létre is jött volna a három 
kabinet között; mig a legkétkedőbbek is csak 
valószinünek tartják, habár éppen nem lehet. 
lennek. A „France" szerint egy Oroszország- 
hoz intézendő közlés valószinüleg egyéb va- 
lami lesz, mint közönséges jegyzék; oly ok- 
mány, a melynek a diplomatia nyelvén más 
neve van. Még eddig azonban nem lehet tud. 
ni, hogy a hatalmak mire határozzák el ma- 
gukat az ujabb események következésében. 
Annyi bizonyos, mind csak a „France" sze- 
rint, hogy Oroszország nagyon csalódott, a mi- 
dőn azt remélette, hogy Áusztriát elszakaszt- 
hatia a nyugati hatalmak szövetségétől, és 
hogy a diplomatiai téren kötött szövetség soba 
sem fogha tettleges fellépésre vezetni. A vá- 
laszjegyzékhez csatolt emlékiratról azt mondja 
a „France,4 hogy az a legnagyobb mérték- 
ben ildomtalan, s a közvéleménynek inkább 
ingerlésére mint nyugtatására, a hatalmaknak 
inkább elkeseritésére mint meggyőzésére al- 
kalmas. Különösen sértő az a modor, a mely- 
ben a bécsi szerződés taglalva van: mintha 
1815 ben Oroszország lett volna az egyetlen 
hatalom, a mely az egész világ sorsát kezei- 
ben tartotta, Francziaország pedig a legyözött 
fél. Erre ugyan az 1815-diki legyőzött, a ki 
elég ényes elégtételt vett magának a water- 
lói vereségért, ma csak mosolyoghat; azonban 
nem több e mint eszélytelenség ily fájdalmas 
emlékeket felbolygatni egy oly nemzetben, mint 
a franczia ? Igen - igy végzi a „Francet — 
az orosz emlékirat ugy alakjára, mint követ- 
keztetéseire nézve ildomtalanság. Mi fog be- 
lőle következni, azt a nevezett lap lehetlen- 
nek tartja előre megmondani. De La a péter- 
vári udvar a maga akaratát és érdekét oly 
határozottan felébe teszi a szerződéseknek, 
könnyen megtörténhetik, hogy a hatalmak, tá- 
maszkodva e diplomatiai okmány szövegére 

6 és szellemére, kijelentik, hogy Európa, Orosz- 
ország tettleges eljárása által szintén fel van 
oldozva ama szerződések kötelező ereje alól. 

Az ,„Opin. nat,4 abban is sértést lát Fran- 
cziaországra nézve, hogy az orosz kabinet a 
régi lengyel tartományokat ki akarja hagyni 
a kérdésből. 

A „Temps4, a ,„Patrie4, sőt a ,Presses 
is azt hiszik, hogy a diplomatiai játéknak 
vége van; igaz, hogy ez utóbbi lap hozzá te- 

szi, hogy csak oly feltétel alatt, ha Anglia és 
Austria szorosabban szövetkeznek Francziaor 
szággal. 

A párisi börzére nagy benyomást tett az 
a körülmény, hogy a „Moniteur« ugyanazon 
rovatban s ugyanazon nagy betükkel közölte 
a lengyel nemzeti kormány nyilatkozványát, 
a hol és a melyekkel egy nappal előbb az orosz 
sürgöny közölve volt. Némelyek e tüntetésben 
a felkelt lengyelek, mint hadviselő fél elisme- 
rését látják; mások a Gortsakoff kihivó mo- 
dorának oly ellenséges visszatorlását, hogy 
abból azonnal a nemzetközi érintkezés meg- 
szüntetesének, illetőleg Budberg báró elutazá- 
sának kell következni. Elég, hogy a börze 
egy nagy áreséssel fogadta az „eseményt.4 

Németország. Berlin, sept. 23. A 
aKr Ztg.4 irja: Ma megy a válasz a feje- 
delmekhez és szabad városokhoz a frankfurti 
fejedelemgyülés közlött határozataira. Austria 
és szövetségeseinek javaslatai el vannak vetve. 
A szövetségreform feltételeiül kitüzve : egyen- 
joguság Austriával; mind a két nagy hatalom- 
nak veto-jog; s a szövetségi képviseletnek 
más szervezete. 

A ,„Nord. d. A. Ztg.4 közli a ministerium 
előterjesztését, a melyben a frankfurti állapit- 
mányok elvetése javasolva van. A ministerium 
panaszolja, hogy az osztrák reformterv hiá- 
nyosan volt közölve és késöbben, mint a többi 
fejedelmekkez intézett meghivó irat kelete. Az 
előterjesztésben fel vannak hozva, mint kivá- 
natok : a két nagy hatalom veto-ja minden 
háboruizenés ellen, valamig a szövetség terü- 
lete nem lesz megtámadva; Poroszországnak 
a directoriumban teljes egyenjogusága Ausíriá- 
val; a nemzeti képviseletnek közvetlen vá- 
lasztása és terjedelmesebb hatásköre. A mi- 
nisterium javasolja, hogy a király tagadja 
meg beleegyezését az osztrák javaslattól; a 
fenebbi pontok felett kezdjen értekezni a szö- 
vetség tagjaival, s ha hajlandóság mutatkozik, 
hivjanak össze ministeri értekezletet egy más 
reformterv megállapitására, a mely vagy a 
nemzet választott képviselőinek vagy az egyes 
államok országgyüléseinek lenne eléterjesz- 
tendő. 

Orosz- és Lengyelország. Egy sept. 
23-i távirat szerint a „Gazeta naradowa" je- 
lenti: A lublini kormánykerületben nagy moz- 
galom uralkodik s erélyesen foly a fogyver- 
kezés. Ember- és fegyverben nincs hiány, csak 
ügyes tisztekben. A lublini kormánykerületben 
Rucki, Kuzma, Wierzbicki, Gozdawa, Lini- 
ecki és Marecki csapatjai állanak, ezeken 
kivül még néhány kisebb csapat és számos 
csendőrosztály alakulóban. Podlachiában van- 
nak Krysinski, Jankowski és Zielinski osztá- 
lyai. Ellenben Grzymola közelebbről kényte- 
len volt csapatját szétbocsátani, hogy a be- 
kerités elől menekülhessen. 

A Berg tábornok elleni merényletről irják 
a Schles. Ztg.4-nak : a mint a ledobott kézi 
gránátok elpattantak, a tábornok megállitotta 
a szekerét, s mind ő maga mind a hadsegé- 
de kiszállott. A gőz elszállása után, látták, 
hogy egy cserkesz a lovával együit földön 
hever. A tábornok hangosan kiáltotta : ,Sem- 
misitsetek meg mindent!" s aval kocsijába 
vetvén magát elvágtatott, s azonnal kezdődött 
a rombolás. Mindent a mi a házban volt fel- 
prédáltak, az utezára hányták, s ott hamuvá 
égették. A ház lakóit (mintegy 1000 lélekre 
teszik) nem- és korkülönbség nélkül elfogták 
s legdurvább bántalmazások közt a várba 

lenet. 

levél szerint az orosz kormány a zárdákban 
nyomdákat és katonai szabőmühelyeket fede- 
zett fel. Ennek következtében elhatározta, 
hogy a zárdákat rendre mind meg fogja rakni 
katonasággal. 23.án este a zsidók kiengesz- 
telési ünnepén kozákok rohanták meg a syn 
gogát; az imádkozó zsidókat kivetették, 
szentségeket összerombolták, s több egyén 
elfogtak minden oknélkül. 
Napoleon császár a Berg tábornok ellen 

táviratilag tiltakozást intézett Pétervárra. 
Krakkó, sept. 25. Zielinski a „varsói 

gyermekek (360 fönyi csapat) élén, két 
rotta orosz gyalogságot Szwecow vezérlete 
alatt Czersknél megvert s 60,000 rubel pénz- 
szállitmányt elvett tölük. 
— Páris, sept. 25. A ,Nation' irja, 

hogy miután a hat pontot ő fogalmazta, lép- 
jen fel kezdeményezőleg a hat pont forma 
szerü elfogadásának követelésében Oroszor- 
szágtól. 

Bécsi börze September 28-kán: Nemzeti köl- 
csön 82.15. 50/, Metalligues 76.20. Bank-rész- 
vény 792.—. Hitel részvény 188.70. Váltó Lon- 
donra 111.20. Ezüst 111.-. Arany 5.33. 

1860-diki Állam kölcsön 98.8558. 
s September 26-án: Urbéri kárpótlási kötvény : 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANIEL. 
Mai számunkhoz féliv melléklet. 

hurczolták. Éjfélkor végződött a borzasztó je- 

Ujabbak. Berlin, sept. 25. Egy varsói 

hogy Francziaország felszólitotta Austriát, 

Magyarországi 76.75. Erdélyi 74.25. 

merény után követett barbar eljárás ellen 
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Melléklet a3,,K. Közlönyee 115-ik számához. 

HIVATALOS. 
Sz. 2589 -1863 (202) (3-3) 

HHazmelgy eladási hirdetmmény. 
Kolozsvár sz. k. városa közönségének tulajdonát képező azon puszta hely, mely a 

lebontott ugynevezett Monostorkapunak alapbelyéből a külmonostorutcza kezdetén az északi 

oldalon az ottan tartatni szokott tizedi vizfecskendő szinje helyével együtt 26, öl 

terjedelmü; valamint szintén az eladandó puszta hely északi oldalát elrekesztő vékonyabb 

s a néhai Déési János féle (sétatérutszai 2.ik sz. alatti) teleknek keleti végénél Kandia 

utcza felé vonuló magasabb s vagtagabb várfal részek is, a városi v. e. közönségnek f. 

év junius 6-án kelt, és tanács által is osztott 152-1863 iözs. számu végzésénél fogva 

részint helyszélesités, részint pedig utczadiszités tekintetéből örök áron a legtöbbet igérő- 

nek kész pénzért s mindenesetre a beépíthetésre kijelölendő helynek, egy a vevő által be- 

mutatandó s a Tanács és v. e. közönség által helybenhagyandott terv szerint a lehető leg- 

rövidebb idő alatti diszes beépittetése föltéte alatt eladatni határoztatván; a fölkiáltási ár 
1ör a puszta helyre nézve 600 az az hatszáz oszt. forintban, 2.or a vékonyabb várfalra 
nézt 40 frt 71/, kr az az negyven forint hét és öt tized krban, 3-or a vastagabb várfalra 
nézt pedig 85 frt 31/, kr az az nyolczvanöt frt három és öt tized krban, összesen tehát 
725 forint 11 krban az az hétszáz huszanöt frtban és 11 krban állittatván meg. 

Vásárolni vágyók a f. év october 12-én d. e. 9 órakor tanácsháznál az eme- 
leten 4 ik számu gyülésteremben tartandó nyilt árverésen s a fölkiáltási összeg 100/, nak 
bánatpénzül letevése, és birtok vásárolhatási kép sségük, valamint az épités igényelte va- 
gyoni tehetségük hiteles tanusitása mellett megjelenni felhivatnak. 

Az örök vásári szerződés föltételei felől értesitést vehetni esk. közs. szónok t. Simon 
Elek urtól tanácsháznál emelet 3 ik számu irodában. 

Kolozsvár sz. k. város Tanácsának 1863-ik év sept. 12-én tartott üléséből. 

Kiadta Elekes András, b. aljegyző. 
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Figyelmeztetés! 
e 

Alólirt KOMLÓKERTI vendéglős, valamint a nyári e 
saison alatt kitünő pártolásnak örvendett, épp ugy reméli jól beren- 
dezett téli helyiségében jóizü ételei, italai és pontos szol- 
gálata által a nagy érdemü közönség pártfogását kiérdemelni. 

Kolozsvártt, sept. 29-én, 1863. 

(204) Eálgyarat. a) 
A krizbai év luth. megyében egy második tanitói állomás állittatván fel, 300 osztrák 

forint, szabad szállás és 10 ől fa évi fizetés mellett, a hová egy seminariumot végzett, 

és ezen hivatalra tökéletesen kiképzett egyén kivántatik, nevezetesen, hogy a zenében 

különösen járias légyen és orgonálni tudjon. 
Teendője: egész éven által gyermek tanitás, kivévén a feriákat , 

gálat és harangozás. 
A ki ezen állomást elnyerni kivánja, jelentse magát alólirtakuál oetober 20-káig a 

megkivántató bizonyitványokkal ellátva. 
Krizba, september 13-kán, 1863. A helybeli Presbiterium 

Főrizs Márton lelkész , Buna Sándor, Illyés János. 

ksar 

templomi szol- 

Főnyeremény Havanként 

=OO.DOF Írt. egy Hunzassal. 
Most csak H frt SdB krjával oszt. ért. 

1/,, 3 frtért 1/,, és 6 forintért 1/, sorsjegye kapható: a November 25-én és 26-án 
huzandó az idevaló kormánytól felügyelt s biztositott nagy és 

uj alamm-nyervény sorsintélmak. 
mely 14,800 nyervénnyel: 200,000, 100,000, 50,000, 30,000, 25,000, 
20,000, 15,000, 12,000, 10,000, 6000, 5000, 4000, 3000, 2000, 
117er 1000, 111-er 300 és 6333-or 100 nyerrészletet tartalmaz, és az alól- 

irt által helyt fizetődik, vagy bárhová elküldetik. 
Az egész egy millió 367,300 frt betételi öszveg, 

e szerént a résztvevőknek esik. 
A terv szerénti szabadjegyek a huzás után azonnal fizetendők. Mivel a bete- 

vökre nézve ily kedvező s előnyös feltételek mellett, a részvét ezen sorsjegyek iránt 
kétségen kivül jelentékeny leend, kéretnek a megrendeléseket, mentől korábban 
s egyenesen az eladással megbizott főpénzszedő 

HT A. NtNHEAU Vmoz 
a Ménusi Frankfurtba 14 számu Czipőutczába küldeni. 

Hivatalos terv. és lajstrom a résztvevöknek dij nélkül küldetik. 
A megrendeléseket kéretnek németűl intézni. 

Ezen sorsjegyeket nem kell az ugynevezett igérvényekkel, részvényjegyekkel 
fölcserélni 

(o05) Eriesités. de 
Alábbirt hálás köszönetét nyilvánitván azon tisztelt pártfogóinak s vendégeinek, kik 

engem itt helyben a Magyar koronához" czimzett vendéglőömben meglátogatni mél- 
tóztattak; van szerencsém ezennel tudatui, hogy e f. év october 1-ső napján kezdve a fő 
piaczon lévő ugynevezett 

„KÉT PISZTOLYT 
vettem ki haszonbérbe. 

Midőn egyfelől helybeli s vidéki pártfogóimat s vendégeimet felkérem, hogy enge- 

met látogatásaikkal ottan is szerencséltessenek ; ugy más részről magam is igérem, hogy 

jó izü étel s ital, pontos szolgálat, illendő számolat által azoknak kegyét kiérdemelni, tö- 
rekvéseimnek főbbike leend. 

Szászváros, octoberben 1863. . 
BARCSAY FERENCZ, vendéglős. 

HIRDETÉSEK. 
(206 
A nagyfalusi rész jószághoz tartozó hosz-aszói praediumban 112 hold 58 ekysztg 

ől legelő, és éppen evvel egy tagban 60 hold 937 négyszeg öl kaszáló több évre js 
haszonbérbe kiadó a jövő 1864 ik évi Szentgyörgy naptól kezdve. Értekezbetni felöle 
Szil. Nagyfaluban f. é. november közepéig, azontúl Kolozsvárott özvegy Simó Károly- 
nénál belsőmagyarutcza 439 számu háznál. 

(166) (=9 
Eérbe Miadó bólt és szalásol. 
A két viz közt a malommal átellenes soron 26. számu telken jövő szentmihály- 

napon kezdve következő kiadó szállások vannak: ' zentmikály 

1 ször. A földszinti soron elől egy szoba, mely boltnak is használható mellet 
oldalszoba, közbül konyha, hátul két szoba, melyek egyike kamarának hanzmltatotk teháe. 
nálható. 

2 szor. A telek hátterében egy nagy terem, mellette konyhául használható előszo- 
ba, azon tul két szoba, melyek a haszonbérlő kényelmére ki fognak ujittatni. 

Az 1-ső tétel alatti lakosztályból kiadbató csak a két első szoba és konyha is. 
Értekezhetni a ,K. Közlöny« szerkesztőségénél. 

97) HMirdetés. (44 
Migs gr. Bánffi Béla urnak Tordamegyében a Marosfolyam partján fekvő rész jó- 

szága, illetőleg udvarilaka, a piacz közelében lévő vendégfogadója, folytonos korcsmárol- 
hatási joggal; az országos és béti vásári jövedelmekből az irt gróf urra eső osztalék. to- 
vábbá a m.-ludasi határon tagositott összes földbirtoka u. m. 164 hold 1480 Döl kiter- 

jedésű szántóföld, 338 hold és 620 öl kaszálló, és 889 hold 1483 [] öl kiterjedésü 
legelő, a jövő 1864-ik évi aprilis 24 ik napjától kezdve, hat egymásután következő évek- 
re, haszonbérbe lévén kiadó: a kivenni szándékozó jelen évi december 25 kéig értekez- 
hetik arról Kolozsvártt, k. szénutczában 47 sz. alatti báznál lakó Ürmösi Samuval 
kinél a haszonbéri szerződvény feltételei is megtekintbetők. 1 

Steimnm János 
könyvkereskedésében Kolozsvártt s általa minden könyvárusnál 

Maplmtib: 

Mz URBÉRSÉG ERDÉLYBEV 
szerkeszté 

Grimum József 
jogtudor, cs. k. helytartósági tanácsos, a vaskorona érdemrend lovagja sat. 

Nagy nyolczadon 24 iv. Ára 2 frt o. ért. 
A szerkesztő ur mint a jog- és politicai irodalmi téren müködő, a legtávolabbi kö- 

rökben dicsteljesen ösméretes él nagyobbára Erdélyben, több évi müködése országában, mint 
állambivatalnok a legjohb emlékezetben. Minthogy a szerkesztő urnak neve és iro- 
dalmi bire tökéletes biztositékot nyújt az előbb megnevezett könyv használhatása és érett- 
sége végett, a kiadó kereskedés nem tartja fölöslegesnek annak értékét különösen aján- 
lani és bátorkodik ennekutánna itten csakis e mű dús tartalmi kimutatását előadni. 

De nem mulathatja el a kiadó-tár, a volt földbirtokos, hivatalnok , ügyvéd és jegyző 
urakat, a papságot és községeket, ezen könyvnek gyakorlati értekére figyelmeztetni, a 
miről főképp e könyv toldaléka szól. 

Tartalom: Bévezetés. 
Első szakasz: Jogtörténelmi vázlata az urbériségnek. 

. T Tettleges és törvényes kiképzése az urbári viszonyoknak, az 1819-20 évbeli ur- 
béri öszveirásig. 

II. Az 1819/20-beli urbériség öszveirásának alapja és rendezése. 
III. A kormánynak további kisérletei az urbériségnek alkotmányos útoni létrehozatala 

végett. A parasztnak jogi-állása és a tettleges jobbágyi viszonyok megszünte 1846 ban. Kü- 
lömböző nemei a földesurasági alattvalóknak. A földurasági batalom. Az 1846/47-beli ur- 
béri törvény és az 1848-beli országgyülésben az urbériséget érdeklöleg hozott határozatok. 

IV. Az urbérikötelékek fölbomlásáig megjelent fontosabb törvények : 
a) Bizonyos pontok 1769 ből b) országgyülési czikkek 1791-ből (XXVI XXVII 

és XXX. c) Törvényczikkek 1847 ből. d) Törvényezikkek (IV és V) lszeto, 

Második szakasz: Az urbér és dézma viszonyai felbomlása. 
I. Az 1848-beli országgyülés határozatai, az urbéri viszonyok megszüntetését érdek- 

lőleg. Az urbériviszonyok alakitása az országos zavarok korában. A felbomlott urbérivi- 
szonyokból képzett földesurasági és alattvalói jogok és tartozások végleges rendezésére 
tett előmunkálatok. 

II. Müködési köre a politikai batóságoknak urbéri ügyekben és kezelése az urbéri 
viszálkodásoknak in via politica (politikai úton). 

III. A földesurasági alárendeltetésről és az urbéri viszonyok kiképzéséről, a székely 
és szász földön. 

IV. Tettleges és törvényes kiképzése a dézma viszonyoknak. Megszüntetése a dézma 
szolgáltatásnak. A dézma szabadék (patens) és a dézma kárpótlás végrehajtásának munkálata. 

V. Az urbéri viszonyok és dézma megszüntetését és rendezését érdeklő legfontosabb 
törvények : a) császári szabadék 1854 jun. 21-ről (földtehermentesitési szabadék): b) csá- 
szári szabadék 1858 sept. 15-ről (dézma szabadék.) 

Harmadik szakasz: A földtehermentesités létesitése. 
I. A földtehermentesitési országos bizottmány (alapigazgatóság) és annak működési 

köre. Az urbéri kárpótlás végrehajtásának műtétele. (Bejelentés, bitelesités és kiszámoltatás.) 
A késlelvény. Törvényszéki utalása az urbéri kárpótlási tökének. A megváltási kezelés. Az 
urbéri törvényszékek működési köre. 

II. Alapja vagy kulcsa az urbéri kárpótlásnak. Ezen alap helyességének okszerüsi- 
tése. Az urbéri kárpótlás végrehajtása és az elért eredmény hamis birálatának czáfolata. 

Toldalék: I. Laistroma valahány földbirtokos uraságnak az 1 szám alatti ki- 
mutatásban foglalt birtokok megtalálása végett, a tételszám kijelölése mellett. 

II. 1ső Kimutatása az öszves urbéri birtokoknak, kijelölve a volt birtokosságot, 

a kárpótolt állományok számát, azok urbéri területét, a kitudott kárpótlási tőke nagyeá- 
gát és a birtokoknak község (vármegye, szék, vidék) szerénti megnevezésgét. 

III. 2dik Kimutatása valahány augsb. evang. papságnak és az erdélyi a e. fő- 

consistorium alá rendelt helvét hitüeknek, kik a papi dézmatized járulékban ré esedtek, 

kijelölve minden papiszéknek a kitudakolt dézma kárpótlási tökéjét és az egye apiszékek 

által évenként fizetett census cathedraticust. 

IV. 3dik Kimutatása minden községeknek in fundo regio és me, ékben , a hol 
a fiscalis dézma részint in natura, részint egyezménykép meghatározott áltaános tized- vagy 

törvényszerüleg kijelölt dézma bérben fizettetett; ezenkivül vázlata ezer dézma kiterjedé. 

sének és tárgyának az arra vonatkozó törvények és az 1848 boli tettleges állás mérlege szerén, 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T74 sz.) 


